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末婆、嬤嬤、娘娘與我：
反思壯族儀式研究的田野經驗與知識生產*

高雅寧
國立政治大學民族學系

本文採取「自我／自傳式民族誌」（autoethnography）的方法與文
類，回顧與反思筆者在廣西壯族地區以女性為主的儀式團體中進行田野工

作的經驗，與自身知識生產及其影響，並討論未來透過「合作式民族誌」

（collaborative ethnography）的方式與壯族研究夥伴進行知識生產的可能
性。身為一名臺灣女性民族誌工作者，在廣西壯族農村進行壯族女性儀式專

家（末婆）的研究，首先要突破的是「臺灣人」的身份障礙，順利取得當地

人的信任後，女性研究末婆的優勢才能顯示出來。在反省知識生產的過程

中，我發現身份差異、性別意識轉換、參與觀察程度的深度，都會影響知識

生產。最初，我被當地人視為具有威脅的臺灣間諜或騙子，接著成為參加觀

察末婆主持的家屋與社區儀式的學徒或記者，最後我成為末婆口中的「大

姐」與儀式支持者的「乾女兒」，參與觀察末婆／末公與乾媽家舉行的儀

式。研究的主題也從描述末婆生命史與家屋儀式，轉變至討論性別區隔的

社區儀式展演，及維繫儀式專家與支持者（嬤嬤、娘娘）關係的「燒衣儀

式」。目前壯族宗教儀式研究有性別區別的傾向，即大部份本土與外來男
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性研究者研究男性儀式專家而非女性儀式專家。末婆／末公的儀式以口傳為

主，且末婆／末公的生物性別與舉行儀式時的性別並不一定相同，儀式中他

們扮演與他們生物性別不一樣的人物。目前我的研究成果對壯族研究界的影

響大於對研究對象本身的影響。身為一名民族誌工作者，我期望運用「合作

民族誌」的方法，與儀式專家、本地與外地壯族研究者、一般民眾與政府官

員共同參與壯族儀式專家的「影音」民族誌的生產，以超越性別、身份、族

群、書寫的限制，並透過彼此協商各自知識生產的差異與衝突，發展出一種

可以同時傳遞與傳承壯族宗教與人類學知識的方法。

關鍵詞：壯族，性別，田野經驗，知識生產，自我／自傳式民族誌
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一、前言

「我們在廣西參加儀式時得知『巫婆』在壯族農村中很活躍，我們沒有

機會進一步接觸，妳有沒有興趣去看看？」一位學長如此建議我。抱著姑且

一試的心理，在1998年的一個冬夜，我第一次參與在廣西西南邊境縣――靖

西縣壯族農村由女性儀式專家――末婆（me moed）所舉行的儀式，從此之

後，參加末婆的儀式成了我田野工作的主旋律。1

若干年後（2005），一位在廣西博物館工作的壯族青年問我：「小高，

我小時候對巫婆的儀式就很感興趣，會跟著祖母參加儀式，但是大部份的儀

式都是女人參加的，我一個男的夾在女人中間，覺得很不好意思。妳有什麼

建議？」當時，我認為身為在中國的臺灣研究者，首先要克服的是身份的問

題，贏得了儀式專家與儀式主辦家庭或社區的信任後，研究者的性別才不是

觀看或參與儀式的障礙。然而，當時我並沒有考慮到的是身為壯族人在觀看

末婆儀式時可能沒有身份的問題，但有性別的界限。

身為一個女性田野工作者，置身於以女性為主的壯族儀式團體與活動中

違和感較低，但在「臺灣漢人女性研究者」與「中國壯族女性儀式專家與支

持者」之間，仍有政治體制、族群、教育程度、宗教信仰與生命經歷等方面

的巨大差異。在進行末婆研究的過程中，最初，我認為要如何克服臺灣人身

份、獲得當地的接受與許可及得以參與末婆儀式的方法，是建立在人與人之

間的真誠互動和相互觀察與理解，而不是單憑身為女性研究者就容易打入女

性的宗教團體。然而，性別真的不會對人類學知識生產造成差異嗎？在回顧

1970年代以來田野工作者反思與民族誌方法中關於性別的議題之後（Golde 

1986；Whitehead and Conaway 1986；Bell et al. 1993；Warren and Hackney 

2000），我深刻意識到研究者的性別與人類學的知識生產密不可分。

本文的目標是審視我作為一位女性民族誌工作者，在廣西壯族社會中研

1　本文的壯語拼寫，是採用廖漢波（2010）〈台語支中部組佒儂語（德靖土語）音系概況與拼音
方案詳解〉一文的拼寫法，去掉每個音節後面代表聲調符號的羅馬字母，以方便讀者拼讀，例

如：meh moed中的meh，h是代表第六調，因此去掉，而成為本文中的拼寫結果me moed。
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究女性儀式專家「末婆」的過程中，其身份轉換、性別意識與知識生產的關

係。Gender Issues in Ethnography（Warren and Hackney 2000：39-40）一書

中探討女性在自己原本的文化中就有特殊且性別化（gendered）的位置，田

野調查的文獻亦反應出不同時代的婦女被描繪成不同的樣貌。1920年代芝加

哥學派並沒有意識到研究者的性別是方法論要討論的議題，1960年代以來西

方卻發展出來一個普同的看法，認為女性研究者比男性研究者較易在田野中

與人建立起諧密關係（rapport），這其實也反映出女性在自身文化中的位置

（同上引：40，43）。本文從筆者的性別身份出發，剖析與壯族儀式專家與

宗教團體相處的模式，並比較筆者的角色轉換過程中，知識生產上的差異及

結合個人經驗與知識生產的討論。在知識生產上，目前壯族宗教儀式研究有

著性別區隔的傾向，即男性研究男性儀式專家，較女性研究女性儀式專家的

比例高。

我對壯族研究的興趣與主題最先是在意識到壯漢差異中發展出來的，身

為一名外來的漢人研究者，與本地壯族村民、幹部、儀式專家與支持者有著

錯綜複雜而且非絕對的權力關係。外來具有書寫能力的漢人，是不是就有權

力與能力書寫壯族的文化呢？事實不然。首先，儘管壯族是中國的少數民族

（人口數有一千九百萬），但是一到靖西就會發現壯族是當地的主體民族，

我才是少數民族；例如，有批後來移民到此地生活在偏遠山區的漢人，被生

活在河谷平原區的壯族，稱為「高山漢」。其次，對大部份的末婆、嬤嬤、

娘娘來說，我是晚輩，即便我從一名研究生到現在成為老師，並且儀式中末

婆／末公尊稱我「大姐」，就年紀與輩份來說我還是晚輩。雖然我受過高等

教育習慣漢字書寫，但是在記錄與翻譯儀式唱詞時，我根本是一名學徒。協

助翻譯的惠敏婆經常勸我不要記錄儀式中場休息的聊天，她曾用很粗俗但很

貼切的形容，說這些聊天都是「屎尿」，對她而言那些優美的對句與意義深

遠的唱詞才是她有興趣一聽再聽、展現出儀式專家才能與她個人宗教知識的

功力。對口傳的儀式專家本身而言，書寫這件事並不具有絕對至高的價值。

我記得1999年中國政府打擊法輪功不遺餘力的那段時間，有漢字書寫傳統的

儀式專家[道公]很害怕經書被沒收，於是把經書拿到岩洞裡藏。我反問末婆

媽倍怕不怕，她回答說沒有什麼好怕的，她又沒書。最後，關於宗教經驗方
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面，我因為個人成長過程缺乏參與宗教活動的經驗，才選擇研究少數民族的

宗教。2儘管我曾經在做田野調查、面臨人生低潮時去找仙娥姨，但並沒有

拿香與米去求問；介於那種好像相信，又躊躇不前的狀態，直到成為壯族家

庭一員與嬤嬤、娘娘的一份子後，才比較自然地加入他們所參與的儀式之行

列。

余光弘（1996）反思他在蘭嶼的研究經驗，將他研究的前九個月稱之為

「參加觀察」，之後才進入「參與觀察」的階段。我在壯族社區的研究過程

中，也經歷了「參加觀察」末婆儀式到「參與觀察」末婆宗教團體的過程。

或者說我從一名外來的研究生，到慢慢成為「嬤嬤、娘娘」一份子的「局內

人」，對末婆儀式和宗教團體的理解與知識生產也出現了差異。最初參加觀

察末婆儀式中，我僅看到一個個獨立的末婆儀式；中間跟末婆的家庭「同

吃、同住、同勞動」，參與末婆的日常生活與觀察儀式活動，體會到身為

一名女性儀式專家的不易，也深刻理解家屋儀式與親屬關係之關聯性（高雅

寧 2002）；後來，當我真正成為壯族家庭的一份子，且進一步成為末婆宗

教團體的成員後，才深刻理解到壯族本土宗教活動能夠延續的關鍵，是末婆

／末公與她們的支持者之間不斷互動的結果（高雅寧 2015），也認識到社

區儀式如何回應壯族地方社會的歷史記憶與所處的當代政治經濟環境（Kao 

2013）。

本文是運用「自我／自傳式民族誌」（autoethnography）的方法框架進

2　為什麼要研究宗教信仰與儀式的主題，其實是跟我自己的宗教經驗有關。我的家庭成員中並
沒有特定宗教信仰者，也不熱衷參與儀式活動，最多是過年過節與祖先忌日時拜神祭祖，跟社

區內的廟宇聯繫並不緊密，更沒有什麼環島進香活動。大學時就讀天主教學校的宗教系，身旁

有不少因為信仰驅使而來讀書和教書的同學與師長，但這也沒有讓我成為某個宗教的信徒，反

而是讓我更好奇這些跟我宗教經驗不同的人們、想要更客觀的觀察與認識不同的宗教，進而發

展出參與與觀察儀式活動的興趣，儘管當時曾與某位任課老師爭論關於個人宗教經驗對研究宗

教經驗是否有幫助的問題。當外人知道我研究的是壯族口頭儀式專家時，最常碰到的問題是：

「你信不信？你怕不怕？」關於信不信的問題，我最初的回答是如果我在當地成長，我應該會

相信；接觸久了之後，我相信世界上確實有人可以與另一個我們接觸不到的世界之存在而互

動。至於怕不怕的問題，我不怕的，當初我非常好奇，當更多接觸儀式專家後，我反而覺得跟

他們在一起工作再安全不過了。至於當地人也會問我信不信，我的回答是：重點不是我信不

信，而是你們信不信，以及你們為什麼信與不信。當然我現在也會轉而回答，做了這麼久的研

究、參與這麼多的儀式活動，我也慢慢相信。
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行書寫的（Adams et al. 2015；Ellis et al. 2011[2010]；Jones et al. 2013；Reed-

Danahay 2013 [1997]），偏向個人的敘述（personal narratives）類型，敘述

與分析的焦點是我個人研究壯族儀式專家「末婆」與儀式支持者「嬤嬤」、

「娘娘」之間的互動與知識生產過程。有些學者把自我／自傳式民族誌的類

型分成兩種：一種是「土著民族誌」，土著研究土著或自己人研究自己人；

另一種是「民族誌的自傳」（ethnographic autobiography）或「土著的自

傳」（native autobiography）（Reed-Danahay 2013 [1997]：9）。Ellis等人在

一篇回顧性的文章，透過將autoethnography拆解成三個字根，做了以下的定

義：「Autoethnography 是一種研究與書寫的途徑，尋求描述和有系統的分

析（graphy）個人經驗（auto）以獲致理解文化經驗（ethno）」（Ellis et al. 

2011 [2010]）。本文我採取Ellis的定義。

自我／自傳式民族誌的研究與書寫方式，具有「民族誌」與「自傳」的

優缺點，經常招致的批評是從民族誌角度來看太主觀，從自傳書寫的角度來

看藝術性又不夠，不過自我／自傳式民族誌要打破的就是科學與藝術之間的

二元性（Ellis et al. 2011 [2010]）。早在1960年代，研究者質疑民族誌研究的

客觀性與知識生產的中立性，指出資訊是無法透過完全客觀的方法取得，包

括研究的問題、方法、理論的選擇，都會受到研究者所處的社會，以及個人

實際狀況，例如：性別、年齡、與被研究者的諧密關係程度、田野地位置，

甚至贊助研究的機構所影響（Hayano 2013 [1979]：35）。對民族誌研究之

反思發現，民族誌工作者不可避免的參與和涉入他所紀錄的現象，對於現象

的解釋經常是民族誌工作者的想像（Atkinson 2006：402）。從1980年代以

來，這種客觀民族誌的書寫已經備受批評與反思，自我／自傳式民族誌是在

1980社會科學的反思浪潮下，發展出的研究方法與書寫類型，當時人文與社

會科學出現「再現的危機」（Marcus and Fishcer 1986；Clifford and Marcus 

1986）。研究者開始質疑科學家發現的「事實」與「真相」，其實跟用來描

述的詞彙與典範密不可分，因而重新理解「作者」、「讀者」與「文本」三

者之間的關係，認識到故事是複雜與有意義的現象，用以引導人們思考與感

受的方法，有助於意識到自己與他人；並且反對研究者不顧研究者與被研究

者的權力關係，利用與書寫他者的文化以獲取金錢或學術的利益，忽視研究
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 者與被研究者的關係（Adams et al. 2015；Ellis et al. 2011 [2010]；Jones et al. 

2013）。儘管自我／自傳式民族誌清楚地承認其個人的或傳記的基礎，不過

也要面對雙重的問題：第一：自我／自傳式民族誌必須透過分析，才能使得

它比民族誌還更引人入勝且令人難忘；第二：個人經驗還是不及「他者」來

得吸引人與重要（Atkinson 2006：402-3）。

我認為自我／自傳式民族誌具有「民族誌」與「自傳」的優缺點是可以

相互補足的，這篇文章是我第一次嘗試「主觀」地描述我如何進行研究，我

如何跟研究對象與夥伴們互動，他們又如何理解與認識我，甚至是如何評價

我的研究，來重新理解我的「客觀」研究生產的過程。過去我自認採取客觀

的方式進行儀式專家的研究，但現在我發現過去進行民族誌研究與書寫時，

充滿著主觀性，但我當時並沒有這種敏感度。透過這篇反思性的文章，我開

始清楚地意識到當我開始選擇要做這個題目、紀錄某一場儀式、要跟隨哪位

儀式專家、要找哪些人進行翻譯與記音，其實都充滿著主觀的選擇，甚至是

被研究對象決定的，換言之，我的主觀選擇與研究對象的主觀選擇是相互構

成的。如同協助我進行唱詞記錄與翻譯的主要報導人所言，她不會帶我去參

加她不支持的儀式專家的儀式，如果儀式專家唱不好，她也不會有興趣協助

翻譯。根據我的經驗，不同的儀式專家各自有不同的支持者，如果拿一場儀

式專家的儀式去給其他儀式專家的支持者看，會得到很多負面批評。然而如

果這種主觀選擇所研究出來的成果，可以得到被研究者的共鳴，能夠從其他

研究者的發現得到驗證，或者透過自我民族誌的再次驗證，才能真正地呈現

出該文化的核心。

本文主要從分析自己的性別對研究的影響出發，輔以討論族群（壯／

漢）、年齡（嬤嬤、娘娘與「大姐」）、教育（不識字與識字）、宗教經驗

等背景對研究的影響。透過自我民族誌的書寫，我正視自己研究過程中的主

觀性、情緒與研究者對研究的影響，也反思我的背景，包括：族群、性別、

年齡、能力、教育，甚至宗教經驗都會影響研究者對世界的認識與研究呈

現的方式（Ellis et al. 2011 [2010]）。我將我成為儀式專家支持者（嬤嬤、

娘娘）的乾女兒與其中一員，視為建立壯族文化認同的關鍵時刻，並分析

建立這種認同的漫長過程。如Reed-Danahay（2013 [1997]：5）所言，自我
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／自傳式民族誌的工作者經常有雙重認同，是一名邊界的跨越者（bundary­

crosser）。同時我也發現在研究過程中，我也不斷地在跨越性別（「榮耀的

男性」／女性）、族群（從一名漢人到漸漸進入壯族世界），以及非信仰者

／儀式專家支持者之間的界線。

「自我／自傳式民族誌」不只是一種方法，也是一種生產的成果，在這

種知識生產過程中，研究者會考慮被研究者如何看待研究成果或研究者的經

驗，這種方法期盼研究對象既是知識的共同生產者也是讀者。書寫本文的過

程中，促使我思考與計畫在未來進行研究時，必須邀請更多元的讀者加入知

識生產的行列。自我／自傳式民族誌工作者最關注的問題是：「誰是讀者，

他們如何受其影響，以及如何讓對話保持下去？」（Ellis et al. 2011 [2010]）

透過初步觀察，及與壯族研究夥伴對話的過程，身為一名民族誌工作者，我

期盼與廣西當地的壯族一般民眾、研究者、男女儀式專家與政府幹部等人，

共同參與末婆／末公「影音」民族誌的生產，朝向「合作民族誌」的田野工

作方式與知識生產目標前進，在這樣的研究計畫執行過程中，夥伴與我互為

知識生產者與讀者。期盼這種方法與成果可以跳脫外來研究者憑恃著個人的

研究興趣、文字書寫的能力與「西方」生產出的理論框架，以突破「誰為誰

發聲」的困境，來理解與分析以口傳為主的壯族宗教信仰實踐的優勢與困

境。

二、壯族眼中的外來研究者

廣西靖西壯族的眼中，對我這樣一個外來者的身份與角色的認知，隨著

中國急速的社會變遷而不斷的變化。1998年年初，我被視為計畫生育辦公室

的幹部；1998年夏天，因為發高燒到醫院就醫，靖西人民醫院醫生質問我為

什麼來到邊境，莫非是間諜？1999年，我搖身變成了臺灣的仙女，跟著末婆

媽倍學法術；2005年，我一度被當作騙子，要到農村騙吃騙喝，後來則成了

「駐地記者」，被邀請去拍攝各種地方活動。

上述這些身份與角色的變化，脫離不了整個中國的政治經濟社會脈絡，
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當然也不可忽視壯族內部文化的認知。計畫生育辦公室的幹部、間諜、騙子

與記者等是職業或身份的差異，並不是性別的區隔，本節著重描述在不同情

境下，壯族對我這位外來研究者的觀看，以及兩者間的互動過程。

（一）邊境壯人眼中的外來者

第一次進行壯族村落調查，是1998年農曆過年後，透過曾任職於靖西縣

壯族博物館的凌樹東先生介紹下，我落腳靖西縣城邊上以做豆腐出名的村子

（後文我將其化名為「豆腐村」），住在一個僅有女兒沒有兒子的家庭。白

天，家中的二女兒忙著去縣城的市場賣油豆腐，上門的女婿在家中做豆腐，

我則在村落中進行家戶調查。我很生疏地操作著在「人類學方法論」課堂上

學到的田野調查方法。當時我背著一個色彩鮮明的背包，手拿著一本筆記

本，很努力地在滿是泥濘的村落小徑中穿梭、一家一家的訪問，首先詢問家

庭成員，然後畫上親屬圖。沒想到過兩天，村落開始謠傳我是計畫生育辦公

室的人員，因為我不斷地問家裡有幾個小孩，哪時候出生等等的問題；而我

那個色彩鮮明的包包，就成了裝小孩的背帶 。後來我才知道，原來壯族小孩

滿月時，外婆必須送上一個背帶，而這個背帶通常顏色鮮明並且有精美的繡

花。

1998年暑假，我落腳在一個離縣城要坐上兩個半小時巴士、再步行至少

一個半小時的村落――大巴屯（化名）。這個村落當時才剛開通給手扶拖拉

機行走的路，被炸藥炸開的石頭，棱角依然尖銳。有一個早晨，我與廣西民

院的研究生農啟鵬錯過了每天唯一的班車（嚴格來說，是前晚已經約定好的

司機放我們鴿子），只好硬著頭皮在烈日下步行了一個早上，因為前兩天參

加小孩滿月儀式的疲憊，再加上烈日當頭，我很不幸發了高燒；在離大巴屯

還有四十分鐘步行距離的地方，我就已經無法再多走一步。3隔天我赴縣城

3　當天我在大巴屯所屬的行政村停留，因為廣西民院的研究生農啟鵬就在該村做調查，他讓我在
他安置在小學教室裡的床上休息，我昏睡了一個下午。當天下午，農啟鵬的姐夫剛好進大巴屯

（也就是我做田野的村落，同時也是他表弟的村落）去拉木頭，因為我已經沒力氣走路，加上

第二天才有中型巴士到該村拉客，所以我想搭他的便車到他家。當姐夫從大巴屯出來時，天色

已暗，他載著我們五個人，在視線不良路況極差的一個下坡路上，姐夫連手扶拖拉機掉到山崖

下約四、五公尺處。他是為了極力要保住車，來不及跳車。車禍發生當下，我非常擔心，也非
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就醫，醫生得知我是臺灣人，沒有先問我身體哪裡不舒服，反而劈頭就問：

「妳到我們邊境縣做什麼？是不是間諜啊？」

1999年農曆過年後，我透過鐘秀英女士的關係，住進了貴水村（化名）

黃家，進行我的碩士論文田野調查。黃家的女主人媽倍是鐘秀英女士認識的

一位末婆，媽倍喊鐘秀英為姑姑，貴水村所屬行政村的支部書記，又是鐘女

士的中學同學，這樣攀親帶故一番，我沒有遭遇到太多困難，就順利搬進了

黃家。對當地壯人來說，只有末婆的學徒會住到末婆家，因此當時就有一個

傳言，說我是臺灣的仙女，來跟媽倍學法術。儘管我沒有真的學了什麼法

術，但我確實就像徒弟一般，跟隨著媽倍到處去看她做儀式。

2005年年初，我選擇靖西縣安德鎮作為我博士論文田野調查的地點，在

鎮上幹部與朋友的協助下，我在安德鎮邊上一個叫做大村屯的農姓人家家裡

安頓了下來。大村屯總共有三位末婆，農家的末婆資格最老，但王家的末婆

最有名，另外還有一位凌姓的末婆尚未出師。農家末婆海芬婆資格老，其子

女也都有不錯的發展，有做幹部、當老師與做生意的，但對我這個外來研究

者卻有很大的戒心。她的大女兒在外面進行販雞生意，接觸外人雖多，但相

對來說對我卻很有戒心。42005年的農曆正月初二，海芬婆的大女兒回娘家，

晚上我們閒話家常，她說她一開始聽說我來住她娘家時，認為我是騙子，因

為當時有很多詐騙集團到農村，假借要教農戶養豬技術而在農家白吃白喝，

不過她也聽說我隨著她母親到處去拍攝儀式，當晚又問我從臺灣到他們這地

方需要多久時間，並且幫我塗抹藥物（當時我整個身體都被跳蚤咬奇癢無

比），她想了想認為騙子不需要花這麼大的功夫來行騙。5後來我請求她讓我

常驚嚇。姐夫受了不小的內外傷，休養了很久，這件事情是我田野調查過程中最驚險的一個經

驗。姐夫的受傷，讓我感到非常的遺憾，但農啟鵬的姐姐與姐夫為人敦厚，很擔心我的病情，

跟靖西人民醫院的醫生反應很不一樣；我在縣城休養了將近一個月，姐姐還過來探望我。那次

發燒也是此生最嚴重的一次，我想可能是驚嚇過度，以及當地醫院用藥不當所導致。

4　海芬婆大女兒之所以有這麼大的戒心，是來自己身的經驗。她描述：海芬婆在她十多歲時就開
始瘋瘋癲癲的，當時哥哥是男人（按：哥哥當然是男人，不過這裡我想海芬婆大女兒要強調的

是媽媽生病作為要成為末婆跡象的事情，男性是不插手管的），弟弟都還小（小弟當時才三、

四歲），所以她與妹妹感受最深，哥哥、弟弟是男人，認為這種事是女人的事情。她們是辛苦

過來的，所以不希望再有什麼運動把媽媽抓去。

5　2005年2月10日，田野筆記。
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去她家拍攝一場替她丈夫治病的儀式，我熬夜拍攝了一個晚上的儀式，才真

正化解她的疑慮。事後她對我說：「如果要用這樣的方式當騙子，也未免太

辛苦了。」農曆過年前後，我隨著海芬婆到處拍攝儀式，再加上我參加了當

年三月份盛大舉辦的「紀念民族英雄儂智高活動節」，安德人於是把我當成

記者，有什麼活動都希望我去拍攝，例如：六月一日兒童節，我被鎮上的幼

兒園邀請去拍攝小孩的表演活動。安德當地幹部與老師對我的期待，則是把

安德輝煌與悠久的歷史宣傳給外人知道。

以上的描述是當地人對一個外來者的理解，除了跟中國整個社會與經濟

發展及政府政策有關外，也與我當時所採取的行動，甚至是我的扮相有關。

我的行動多少決定了我的形象，而我的形象再配合當地人的理解，就有了他

們對我的無限想像、臆測與期待。

無論是計畫生育辦公室的幹部、臺灣來的間諜或仙女、騙子與記者，對

當地人而言，我都是一個「外來者」，唯一的差異是從家庭與國家的「威脅

者」變成對社區「有點幫助的人」；從研究者的分類，直到我成為「嬤嬤、

娘娘」一份子前，我都還是一位「參加觀察」者，記錄著壯族村落、末婆家

庭生活與儀式活動的點點滴滴。

我之所以很難打入末婆的儀式，主要有兩個原因：第一，末婆的儀式活

動長期被官方視為「迷信」活動，除非有熟人介紹並得到末婆信任，否則外

人很難進入，尤其很難讓我這個臺灣人參加；第二，參與末婆的儀式需要擁

有非常高度的語言能力，不會當地語言，很難進入儀式脈絡，也很難真正的

進行「參與觀察」。

（二）末婆眼中的研究者

我跟每位末婆的第一次接觸狀況都不盡相同，而他們有兩種極端的反

應，他們的反應多少反映了她們如何認識我。第一類反應是恐懼與害怕，拒

絕再與我有任何接觸，例如一位從越南嫁來中國廣西的末婆，與一位在安德

鎮發達村的末婆。這顯示出作為一個外來者，沒有本地人的介紹或找錯介紹

人，很難進入末婆的圈子。第二種反應是歡迎我參加他們舉行的儀式，也有

問必答，這類大概是透過他們熟人的介紹，例如：金桃婆、媽倍，或者從別
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處聽說我的調查研究，例如：仙娥姨、金蓮姐。6

我有兩次跟末婆接觸失敗的經驗，至今還記憶猶新，也仍感到愧疚。

1998年夏天，我以研究計畫助理的身份，再次到廣西靖西縣進行田野調查，

當時跟著清華大學人類所的魏捷茲老師與廣西民族學院民族學研究所的張江

華老師（現在為上海大學社會系教授），以及張老師的三名學生一起到靖西

平江進行田野實習，當時整個平江有兩位女性儀式專家：一位是農貢村坐凳

子的女性靈媒（當地稱娘仙）；另一位是從越南嫁過來的末婆。整個暑假我

沒有見到任何一場末婆的儀式，所以我很期待能夠認識進而訪問這位越南末

婆。在張老師的學生農啟鵬引薦下，我見到了她，當時我還不會說壯話，所

以是由農啟鵬幫忙翻譯，我問她是怎樣一個情況下開始做末婆的，她很害羞

沒有回答，反而是旁邊好奇的旁觀者七嘴八舌的說著，過了一會兒，她開始

進入恍惚狀態，馬上變了一個人，然後就喊著說要上街去了，自己撐著傘就

從屋裡走了出去。望著她離去的背影，留下一臉錯愕與措手不及的我。7另外

一次是我剛到安德時，希望能夠找到一個願意接納我讓我住她家的末婆。當

時鎮政府的一位副書記與陪伴我前往安德的陸曉芹的表哥是好朋友，所以相

當幫忙。他騎著摩托車，載著我與陸曉芹來到發達村的村長家，再由村長去

找該村的末婆，當時是由陸曉芹幫我解釋我的想法。但是，無論陸曉芹如何

解釋，該位末婆都不能理解，甚至拉著陸曉芹到一邊，暗暗表示她覺得很恐

懼，以為是幹部要來找麻煩。最後末婆的媳婦用家公身體不好為由，婉拒了

我的請求。這次經驗讓我感到愧疚，同時也顯示了末婆對政府幹部的恐懼之

情。

金桃婆是我第一次到靖西田野調查時便覺得「一見如故」的末婆，我看

了兩場由她舉行的儀式，一是她替豆腐村林家小男孩的治病儀式，一是她回

到豆腐村韋姓祖師家，舉行一年一度給祖師交酒的儀式。她是凌樹東先生長

6　關於造訪金蓮姊的過程，見〈末婆、嬤嬤、娘娘與我：反思壯族儀式研究的田野經驗與知識
生產〉一文（高雅寧 2011）。在造訪金蓮姐後，我拜訪鄭淑珍女士，她跟我描述民族音樂學
家蕭梅是如何拿著我的論文去找到了她，以及她與金蓮姊到北京後發生的一連串事情（見Kao 
2009：125-126）。

7　1998年10月3日，田野筆記。
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期合作的報導人，所以對我參加與觀察、記錄她的儀式表示歡迎，我在參加

過小男孩的治病儀式之後，厚著臉皮要求去她家，只因為我好奇末婆家到底

有沒有不同。當時我很自豪能鼓起勇氣厚著臉皮要求去別人家裡，而金桃婆

也很爽快地答應。後來才知道壯族人很好客，就算不怎麼認識，也會邀請你

去他家吃上一餐，睡上一晚。跟金桃婆的關係，一直保持至她去世之前，她

每次見到我都笑臉相迎，有問必答。8

媽倍是凌樹東嫂嫂鐘女士的遠房親戚，透過鐘女士的介紹，媽倍一家

人接受我與他們「同吃、同住、同勞動」，雖然沒有真正成為媽倍的徒弟，

也沒有認她為乾媽，但媽倍一家人排除眾議寬容地讓我住進他們在貴水村的

家，並且幾乎毫無保留的讓我參與她所主持的所有儀式活動。生活方面，那

段時間媽倍家正在建新房，因此我有機會參與了他們建新房的整個過程，也

體驗到三口小家庭中有一人身為儀式專家的不易；人手不足時，我成為煮飯

給一群來幫工的親戚與鄰居的主要勞動力，以及照顧媽倍女兒的保姆。媽倍

經常因為去趕村串寨做儀式，爸倍的家庭責任變得很沉重。我也見到一位壯

族女性身兼兩職的不易，她有兩種社會關係要維持：一是身為壯族農村與家

庭的一份子，所有親屬間的責任義務在儀式工作之餘都要盡力完成；另一個

是身為儀式團體的一員，得不斷透過儀式保持跟儀式社群的關係。

仙娥姨是廣西靖西安德境內比較有名氣的末婆，如果我第一次造訪大

村屯時她在家的話，我的博士論文田野調查過程可能會是另外一個版本。當

時她被邀請到外地做儀式，所以我只見到海芬婆，又加上當地支部書記的夫

人與海芬婆來往較多，所以我就住進海芬婆家。不過仙娥姨是個人面廣見識

多的人，在我還沒正式拜訪之前，已經把我的「底細」打聽得一清二楚。因

為想參加仙娥姨在「紀念民族英雄儂智高活動節」之前的儀式，我小心翼翼

地到王家拜訪她，希望得到仙娥姨的首肯。我一踏進門，她便笑臉迎來，並

為上次我來訪她不在家的事向我道歉。還輪不到我自我介紹，她就已經知道

我之前在貴水村做過研究，於是我鼓起勇氣跟她說我想拍攝她過兩天要舉行

8　非常遺憾地，金桃婆已於2012年去世。
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的儀式，她很爽快地答應了，然後跟我說當天早上到她家就可以了。從此之

後，我經常往仙娥姨家跑，她也有問必答。

大部份我找仙娥姨的時候，都是要詢問有關儀式的問題，但在一次比較

交心的談話中，她表達了理解我的同時，也陳述了對自己的定位。當時我在

大村屯的田野工作已經進行了約五個多月，與臺灣男朋友的關係漸走下坡，

有一天晚上接到他的分手電話，當下我無法接受這樣的事實，整夜沒睡暗自

哭泣。第二天早晨，我決定採取當地人的作法，去找仙娥姨問事。一般人去

末婆家問事情，通常是拿著一碗米、一件衣服與一兩塊錢。但我躊躇不前，

不知道該不該拿海芬婆家的米，雖然我住在農家已經五個多月，但我仍不太

確定自己是不是這個家的一份子，且偷偷去米缸拿米也不好。於是我什麼也

沒拿，就跑到仙娥姨家。我覺得整個「問事」的過程比較像找「諮商師」的

經驗；我簡單描述了一下情況，仙娥姨就回應說：「妳我一樣辛苦，經常離

家那麼遠。妳回臺灣搞清楚到底是什麼問題。如果妳的朋友不能理解，天下

還有其他的男人，妳會找到理解妳辛苦的人。」我當時確實猶豫該不該回臺

灣一趟，主要是經濟上、還有時間上的考量，但如果我留在田野地，其實什

麼也做不好。經她這麼一說，我便毫不猶豫地踏上回臺灣的旅程。

儘管我有機會跟媽倍與海芬婆的家人住在一起，但這不是意味著「住

在」儀式專家家裡，就自然而然成為儀式專家的家人或儀式團體的一份子。

雖然我在媽倍家居住了一陣子，有一天她請她的師傅與徒弟來家裡舉行給

祖師交酒的儀式，因為不是她自己主持的儀式，媽倍不願意讓我進行錄音錄

影，我反而成為一名只能「徒耳徒眼」進行觀察的研究者。儘管我也住在海

芬婆家一陣子，我仍舊不確定自己是不是家裡的一份子，能不能拿他家的米

去問事情。

跟媽倍或海芬婆的家人一起生活，讓我更完整地記錄到末婆儀式的過

程，也細微地觀察到末婆的日常生活，不過這時候我還不能算是「參與觀

察」者，我還是保持客觀地記錄末婆一家人的日常生活、村落裡發生的大小

事情，以及末婆走村串寨舉行儀式的過程，只有偶爾被動地成為儀式觀眾中

的一份子（見下文）。唯一可以稱之「參與觀察」的是我在媽倍與海芬婆家

的日常生活參與。
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認識仙娥姨及參與她進行的一場儀式後，讓我在遇到難解的問題時有一

位諮詢的對象，也開始有機會更進一步認識她的儀式支持者，最後我還成了

她的支持者以及其中一位支持者的乾女兒，正式進入「參與觀察」末婆支持

者所構成之儀式團體的階段。

（三）嬤嬤、娘娘眼中的我

嬤嬤、娘娘指的是末婆／末公（在靖西有少數男人也執行跟末婆一樣

的儀式，稱為末公）儀式進行中，在旁邊參加儀式的老年婦女總稱。他們是

末婆／末公的儀式支持者，若是有青年或中年女性的參與者則被稱為「大

姐」。末婆與嬤嬤、娘娘總有辦法把一個外來的旁觀者納入儀式表演的一部

份。我隨著參與末婆儀式次數的增加，以及後來研究工作的需要，自然而然

的成了末婆口中的「大姐」，成天跟嬤嬤、娘娘一起在做儀式唱詞的翻譯，

甚至成了其中一位嬤嬤、娘娘的乾女兒。

第一次感受到我也是儀式中的一份子，是在靖西大荷村農家所舉辦的

儀式中。當時鐘秀英女士陪伴著我在末婆旁邊觀察儀式，這是一個「殺豬祭

祖」的儀式，由道公與末婆合作舉行，儀式到了下半夜，大家都處於很疲憊

的狀態，當儀式進行到過海的段落，我跑到架設在末婆前面供桌旁邊的攝影

機，確認它是否運作正常，同時也避免我自己不小心打瞌睡。攝影機頗為合

作地運作著，但我這個舉動卻犯了一個「禁忌」。過海儀式是我最喜歡的一

段，因為這段的旋律與其它段不同，其它段落通常是模仿末婆騎在馬背，馬

兒奔跑的節奏，相當單調，聽了六七小時相同的旋律，確實有點枯燥，是最

佳的催眠曲；但過海這段的旋律就像是在海中划船一般，輕快明朗。不過，

過海這段也是最緊張的，因為如果那個人的靈魂沒有跟緊末婆而掉到海裡，

那可就麻煩了（Kao 2011a）。我因為在末婆前面晃動，旁邊的儀式參與者在

過海結束後嚴肅地對我說，剛剛末婆把我的靈魂也喊上了，要我趕快跟末婆

道謝。鐘女士幫我向旁人詢問該怎麼補救，最後我拿了幾塊錢人民幣，在末

婆中場休息時，讓她幫我算命。這次的儀式，當末婆在過海的片段中把我的

靈魂一起喊上時，我也被動地成為儀式的一份子。

儀式中場休息時，末婆通常會以即興的方式與觀眾互動，這時觀眾會
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被末婆／末公主動拉進儀式，透過對談與互動，成為儀式參與者。有一次我

跟隨著安德鎮上的幾位婦女到鄰縣那坡縣城郊末公爸勝家，參加一年一度的

「燒衣」儀式（高雅寧 2015）。這是我第一次參與爸勝所舉行的儀式，爸勝

與安德鎮上的惠敏婆來往密切，事前惠敏婆已經先打過招呼，所以我隨行去

參加儀式，沒遭到拒絕，反倒是受到歡迎。我們到達爸勝家時，儀式已經進

行了幾個小時，安德的婦女們很熟練地把帶來的紙衣服與祭品一一拿出來擺

放，然後就圍到爸勝旁邊觀看儀式，我也隨著她們坐下，觀察儀式參與者之

間的互動。儀式過程中有幾次中場休息，爸勝一次發糖果、一次發符、一次

敬酒，以感謝這些一直支持他的婦女們。我在敬酒的這一次休息成了眾人關

注的焦點，我認為這是末婆或末公把一個原來不熟悉的觀眾納入她／他的儀

式的策略。爸勝輪流給每個儀式參與者敬酒（用水作為象徵性的酒），輪到

給我酒的時候，他以很慎重的方式，離開他在儀式中盤腿而坐的席子，來到

我的面前，採取半跪姿的方式，用一碗酒敬我，尊稱我為「大姐」，以吟唱

的方式，說我從遠方來參加儀式。禮貌上，我應該要回應，最好還能跟他對

唱幾句，但我功力不夠無法唱壯歌，我只能用有限的壯話回應他，但當我喝

下他敬我的酒並回應他時，我已經是儀式中的一份子了。

除了跟隨末婆到處去看儀式之外，田野工作中，最常與我為伴的正是這

群在末婆儀式中被稱為嬤嬤、娘娘的婦女，他們是末婆儀式唱詞的最佳解釋

者與翻譯者。我在進行碩士論文調查時，主要透過當時靖西縣政府民族語言

辦公室的秘書鄭淑珍女士幫忙記音與翻譯末婆的唱詞。不過，這樣的合作關

係有許多問題：記音與翻譯者本身對該末婆的口音無法全盤掌握，對儀式中

的參與者與舉行地點也不熟悉，再加上其既有的理解，致使記錄與翻譯的唱

詞有為數不少的錯誤。在博士論文研究過程中，唱詞的翻譯與記音工作，成

了我在方法上要極力克服的問題。在克服的過程中，意外地發展了與末婆儀

式助手之間的關係。

在參與完兩場由仙娥姨所舉行關於儂智高崇祀的儀式之後，我決定要

仔細記錄與翻譯這兩場儀式，但最棘手的問題是：「到底仙娥姨能不能幫

我？」根據第一次拜訪的經驗，她是安德境內聲望比較高的末婆，經常有人

請去做儀式，基本上就算我付「誤工費」也不一定能讓她幫忙，畢竟她做儀
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式是在幫忙別人解決疑難雜症。我的第二類人選是她的助手們，但我不可能

找其他末婆的助手，畢竟同業之間都存在著緊張關係。另外還有一個棘手的

問題是，儘管我能夠用壯語與當地人進行日常生活的對談，但儀式所吟唱的

都是對句，有些詞彙在日常生活也用不到，因此我還需要能說普通話的人來

擔任翻譯。

透過安德中學趙校長的幫忙，我找到兩位女老師擔任我的翻譯，這樣的

安排確實有性別與年齡的考量。首先，要男老師協助翻譯末婆唱詞，大概沒

有人有興趣，畢竟大部份男人對末婆都「避而遠之」；其次，年紀大一點的

女老師都有家庭，課餘時間通常忙於家務。因此，在趙校長的協助下，找到

了安德當地的馬老師與家在靖西縣城的譚老師。

找到擔任翻譯的女老師後，緊接著就是要尋找能夠聽得懂末婆唱詞的

婦女。我邀請末婆仙娥姨與當天參與儀式的部份婦女，一起來看我拍攝的儀

式過程錄影帶。當天一群婦女們就擠在譚老師的單人宿舍裡，參與儀式的婦

女看到自己在螢幕上出現都很興奮，大家七嘴八舌的討論著（見照片一）。

而我最重要的工作就是看看到底哪位婦女比較熟悉儀式唱詞，經過一番觀察

與詢問之後，有兩位人選出現了：一位是惠敏婆，一位是鄧家伯母。我當場

詢問仙娥姨是否願意讓我與這兩位婦女進行她的儀式翻譯工作。在她的首肯

下，儀式翻譯的工作正式展開。

照片1　末婆與嬤嬤、娘娘們（筆者拍攝於廣西靖西縣安德中學女老師宿舍，2005年4月8日）
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接下來幾個月的翻譯工作，讓我與這兩位婦女，還有統籌的農小英女

士，建立起深厚的關係，也開始參加她們所舉辦或參與的許多儀式活動。每

晚，在兩位婦女忙完所有家事之後――大約是晚上八點多到十點多之間――

兩位中學老師輪流與我，在鎮上惠敏婆的家裡進行儀式的記音與翻譯工作。

翻譯工作進行緩慢，兩個小時最多只能翻譯十分鐘的唱詞，又加上婦女與老

師們不是天天都抽得出時間，所以七個多鐘頭的儀式錄音，就花掉了好幾個

月的晚上。但在這幾個月之中，我除了參加仙娥姨舉行的儀式之外，還參與

了在農小英女士家舉辦的儀式，也參加了與惠敏婆關係良好的末公爸勝家的

「燒衣儀式」，還有惠敏婆幫鎮上一位八十多歲婦女舉行的「添糧儀式」。

我與嬤嬤、娘娘因翻譯儀式唱詞而結緣，但是透過一年一度農曆七月

份分別在末婆和末公家裡舉行的「燒衣儀式」，我成為「嬤嬤、娘娘」的一

份子。第一次參與金桃婆家的燒衣儀式是1999年，當時，我只覺得儀式中燒

掉上百件紙衣服很壯觀，但根本不知道這些紙衣是「嬤嬤、娘娘」親手製作

的。2005年在進行儀式唱詞翻譯過程中，惠敏婆與鄧家伯母在農曆六月底告

知我，她們這段時間有更重要的任務，而無法進行儀式唱詞解釋工作，她們

與安德鎮上的婦女們，要趕工製作「燒衣儀式」用的紙衣。剛開始我還擔心

翻譯進度，但擔心也沒有用，索性就觀察他們這群年紀超過六十歲的婦女們

如何製作紙衣服。看著她們戴著老花眼鏡，用長滿厚繭的手，顫抖地拿著剪

刀，慢慢剪裁一張一張的色紙，再把之前蒐集來的一些精美裝飾，一小塊一

小塊地黏貼在這些紙衣上，我才突然間意識到1999年金桃婆家燒掉的上百件

紙衣，應該也都是她的「嬤嬤、娘娘」這樣費時費工做出來的。當我2005

年農曆七月十五日上午跟惠敏婆與鄧家伯母一起到末公爸勝家與晚上到末婆

仙娥姨家參與「燒衣儀式」後，我終於知道她們為什麼花了那麼多時間做紙

衣，也感受到他們是多麼自豪於自己製作的紙衣，以及末婆／末公是如何透

過燒衣儀式維繫與「嬤嬤、娘娘」的關係。我自己後來幾年與「嬤嬤、娘

娘」一起做紙衣與參與「燒衣儀式」，就成為末公爸勝與末婆仙娥姨家的支

持者，他們一定在儀式中感謝我這位「大姐」。

除了跟上述幫忙翻譯的嬤嬤、娘娘建立起比較深厚的工作夥伴關係外，

我還認了一向熱心籌辦儀式活動的農小英女士為乾媽。農女士是鎮上熱心的
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儀式組織者，「紀念民族英雄儂智高活動節」前一天由末婆仙娥姨舉行的儀

式就是由她統籌的，因為該儀式後來成為我主要翻譯與分析的主題，所以

我與農女士有非常多互動的機會，她不但組織儀式，還幫我統籌「翻譯工

作」，幫我說服兩位經常跟隨仙娥姨觀看儀式的助手，協助我一起做儀式

唱詞的記音與翻譯工作；不但每天晚上陪伴我們翻譯，有時還準備水果與點

心。除此之外，她非常的關心我的日常生活，特別是我的飲食起居。就在農

小英女士家舉辦的一場儀式及一個事件發生之後（詳細事件過程見後文），

我決定認農小英女士為乾媽，同時也從農村搬到鎮上去住。2005年的8月，

農小英請末婆到她家舉行了一場儀式。當時我還住在農村，但因為與她來往

密切，所以决定不錯過這場儀式。我本來是以一個儀式觀察者的身份，想看

看儀式組織者的關係網絡。可是到了儀式現場，農女士就讓我把隨身的一個

玉鐲子拿下來，然後與她全家（她、大女兒、大女婿與外孫）的衣服放在一

起，在儀式中給末婆用來收魂。9這個鐲子在儀式後三天，就連同其他人的

衣服，一起放在一個籃子裡，放在農小英女士的臥房，三天後才又戴回我身

上。這場儀式之後，我就認農女士為乾媽，接著也就從大村的海芬婆家搬進

鎮上的農小英女士家住，真正成為她家中的一份子。這種乾親的關係至今已

經超過十年，不僅只是跟農小英女士本人的關係，還擴展到她與我的家人，

我們兩家之間不斷地透過歲時祭儀的實踐與生命儀禮中的禮物交換維繫。在

時間與經濟許可的情況下，我暑假都赴廣西跟農小英女士一家人過壯族第二

大節「農曆七月十四」，而臺灣的家人結婚生子，廣西的家人也都會送上一

份符合家人身份的禮物。

Watt and Jones（2010：111-112）指出Gold在1958年提出參與者角色的

類型幫助他們定義不同層次的參與者角色，研究者參與程度的深淺如光譜一

般分成四類：（一）完全的觀察者，（二）觀察如參與者，（三）參與如觀

察者，（四）完全的參與者。根據他們的解釋「完全觀察者」與被研究對象

是完全脫離的，保持完全客觀的角度進行觀察，有時甚至被觀察者不知道研

9　當我在進行田野工作期間（2004年12月到2006年1月），農小英女士的大女兒與女婿跟她一起
住。
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究者的存在；「觀察如參與者」的角色或階段，是為了幫助研究者建立未來

訪談脈絡與確認研究的型態，被觀察者知道研究者的存在；「參與如觀察

者」是研究者已經與被研究者建立起朋友的關係，但研究者還是保持中立

的角色；「完全參與者」的客觀性完全消失，且已經成為被觀察團體的一員

（同上引）。

我的身份從「儀式專家的跟班」變成「儀式支持者的一員」到最後成為

「某位儀式支持者的家庭成員」，我的研究角色也從余光弘（1996）所謂的

「參加觀察者」轉變成「參與觀察者」，或者Watt and Jones（2010）定義的

「觀察如參與者」過渡為「參與如觀察者」再轉變成「完全的參與者」。當

我剛開始住在末婆家裡，跟著末婆去「觀察」她做儀式，是以一個相對「客

觀」的角度在觀察與記錄末婆的儀式，包括：儀式過程，儀式中主辦方、儀

式專家、儀式團體間的互動，不同類型儀式專家的合作方式等等。嬤嬤、娘

娘與儀式主辦方都知道我的存在。這個階段我是參加觀察者或觀察如參與

者，我是為了觀察儀式而參加儀式，我感受到末婆／末公是家庭與社區儀式

的核心人物。然而，當我跟著儀式支持者，陪伴與參與著他們的剪紙活動，

然後帶著禮物一起到儀式專家家裡參加儀式，儘管我是晚輩，但我與嬤嬤、

娘娘之間就像是朋友關係，儀式專家也把我當成「嬤嬤、娘娘」的一份子，

成為被末婆／末公讚美與感謝的對象。這個階段我成為參與觀察者或參與如

觀察者，我參與嬤嬤娘娘的年度活動並藉此觀察活動，但我還達不到「完

全參與者」的標準，因為我若是有那一年沒跟「嬤嬤、娘娘」去參加「燒衣

儀式」，「嬤嬤、娘娘」與末婆／末公不會有微言，畢竟我不具「正式」成

員資格，我家也沒有任何去世的人成為末婆／末公的祖師或儀式中供差遣的

兵馬，我也不是任何一位末婆或末公的乾女兒。我感受到「嬤嬤、娘娘」掛

出現場最漂亮的剪紙衣服的自豪感。最後，我自己因為一場儀式，成為儀式

主辦家庭的一份子，「主觀」地經驗與體會儀式所產生的效果與力量。這個

階段我成為壯族家庭的一份子，成為某個家庭的「完全參與者」，逢年過節

或家族有各種生命儀禮都要扮演一個家族成員應該扮演的角色，包括一起過

節、參與儀式與進入家族成員禮物交換的系統。身為家中一份子，我必須遵

守著末婆／末公在儀式中所交代的事項。
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三、性別擺中間

上述身份與角色的變化，影響我與末婆、嬤嬤、娘娘之間相互的認識與

理解，而我在反思田野調查過程中，也意識到自己的性別觀與壯族性別觀之

間的差異，以及這些差異對壯族儀式研究與知識生產所產生的影響。

身為在臺灣長大又有幾年在澳洲受教育經驗的民族誌工作者，我自有一

套既有的性別觀。一個位處壯漢長期來往接觸的中越邊境縣，當地壯族也發

展出一套自己的性別觀。我自臺灣、澳洲來到中越邊境的壯族地區，當這兩

套性別觀交會時，到底會產生哪些衝突，以及我如何重新理解與反思自己的

性別觀對研究所產生的影響，是本節要描述的主題。

我在臺灣漢人家庭長大，清楚知道漢人父系結構下女性的處境。母親在

公公婆婆的壓力之下，妥協生下了第三個小孩，聽說還好是男孩，所以奶奶

願意到醫院去看媽媽。祖父母家的大門，為了改變風水以招來男孫，而改了

方位。不過大門方位的改變似乎也起不了任何作用，弟弟仍是十個孫子中的

唯一男孫，也是長孫。弟弟享有性別上的優勢與特權，當然也承擔了相對的

義務，尤其是在祖父母喪禮中清楚呈現出來。

慶幸的是，生物上的性別並沒有給我帶來太多的限制，儘管某些社會化

性別建構的部份還是不可免，但父母儘可能給予我們兄弟姐妹平等受教育的

權利，不過當閱讀更多西方與本土的漢人社會研究時，尤其是接觸到所謂漢

人宗教與婦女的研究論題，就更多發現漢人女性有很多的限制。例如漢人女

性僅能擔任靈媒，漢人女性因為月事與生子的污穢，而在宗教儀式上有特別

的限制，甚至女性還沒出嫁就去世，家裡會幫忙籌辦冥婚或將其牌位放在姑

娘廟（Jordan 1972；Wolf 1974；施芳瓏 1996）。10

帶著臺灣漢人女性的成長經驗，到了壯族地區進行研究時，有幾個現

象帶給我文化上的震撼。首先，是關於分家的時機。祖父去世前，父親的兄

10　討論台灣漢人宗教的研究者，很多會描述到「冥婚」的過程。見 Arthur Wolf，“Gods, Ghosts, 
and Ancestors”，頁148-154，很細緻地描述人對鬼新娘的認識。David Jordan，“Gods, Ghosts 
and Ancestors: The Folk Religion in Taiwanese Village”，頁140-155。
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弟並沒有人提說要分家這件事，但是壯族卻是在一對年輕夫婦生了頭胎小孩

之後就可以分家了。其次，親從子稱，這裡的「子」是不論性別的，一對夫

妻的稱呼法是跟著長子／女與長孫／孫女變化。再來是家屋中的性別空間分

配，夫妻分房，女兒不能在娘家生子，但娘家卻是女人一輩子的後山，小孩

生育儀式，後山永遠要準備一份禮物。「緩落夫家」的習俗，即女性結婚後

不馬上搬到夫家居住，仍可以保持其未婚時的社交活動，只有過年過節農忙

才被請去夫家；但是頭胎小孩一定要在夫家出生。對歌活動是性別界線很清

楚的一項活動；不過同性之間的友誼關係與身體界線相對模糊，例如年輕時

的哥兒們到了老年在街上還會勾肩搭背與牽手。儀式上的性別分工與界限，

例如喝喜酒，一定是男女分桌；儀式上的宴席男女分工也非常清楚，男性負

責做酒殺豬，女性處理飯菜與挑水。在末婆主持的儀式中，女性雖為檯面上

的參與者，不過在大型的家屋或社區儀式，男女儀式專家與家庭或社區兩性

成員必須同心協力，才能讓儀式順利進行與完成。

田野調查的最初期，大家用「小高」稱呼我，我以中性的裝扮（短髮

與褲裝）跟隨年長的男老師與同年齡的男同學，進入田野地，當時的我經

常處於一個性別模糊的角色，就像是Caplan（1993）描述她碩士論文田野調

查時期是去性別的（asexual），或如Warren and Hackney（2000：15）所述

是 「雌雄同體」的田野工作者。剛開始做田野時，因為跟男教授一起「下

鄉」，又再加上「外地人」的身份，基本上請客吃飯的時候，我大多是跟男

教授與當地男性在一起；男性聚餐一定會喝酒，所以我也經常跟他們一起喝

酒。除了一些非跟女孩一起不可的事情，例如去河邊洗澡，或者跟女性共同

睡一張床。當我在大巴屯時，我的活動經常是跨越性別的，所以我採取比較

中性的打扮，例如剪短頭髮以節省水用量（當地非常缺水），永遠是褲裝方

便翻山越嶺。我到村子的第一天，就有女孩來邀請我一起去洗衣服與洗頭。

但是過一陣子，當村裡的男青年知道我會喝酒時，他們晚上來我住的家裡找

我喝酒與聊天。不過到了睡覺時間，我又跟大我兩歲的姐姐共睡一張床。當

大巴屯的男性與外村的女性對歌的場合，我又可以遊走於兩性空間――男青

年在廳堂的火塘邊而女青年在廳堂後的房間，我則忙進忙出的錄音；在大巴

屯的最後一天，參加了一場末婆舉行的儀式，儀式進行時我跟女性一起圍在
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末婆旁，儀式後的聚餐，我則跟男性們一桌。2004年我被一位退休的中學老

師邀請參加道公為一個大家族所舉行的「安龍」儀式，因為我會寫漢字，被

要求用毛筆寫一副祝賀的對聯，家族中的一位「有文化」的長者，回送我一

首漢語詩，這次我又跟「有文化」的男性長者平起平坐了。

但隨著我在壯族家庭所待的時間愈來愈久，身為女性的我，在壯族家屋

中，就必須遵守一個非常嚴格的規定，即在一個屋簷下，非該家戶的男性與

女性之界限必須劃分清楚，即便是結了婚的女兒回到娘家，必須與先生分房

睡，甚至年輕夫婦也分房睡（高雅寧 2002：43）。原來身為旁觀者感受到壯

族性別觀差異的文化震撼，著實發生在自己的經驗裡，讓我印象極為深刻。

博士論文調查中期，我邀請廖漢波先生來協助儀式唱詞之國際音標記音的工

作，我跟海芬婆家解釋我們的工作，也安排廖漢波住在頂樓的空房；但工作

一陣子之後，他們質疑廖漢波的身份，認為我們主要都是在鎮上進行記音與

翻譯的工作，村裡有人閒言閒語說我們把他們家當「旅館」。農村把我們這

種異性間的工作夥伴關係，認知成男女朋友關係。為了這件事，我在一個海

芬婆全家聚餐的場合裡，跟大家解釋與道歉，解釋我們工作的性質與關係，

說明我無意觸犯禁忌，並且安排廖漢波搬到農小英女士家住，後來我自己也

搬出了海芬婆家住進了農女士家。

無論田野調查初期打扮得如何中性化，或者當地人習慣用中性的「小

高」來稱呼我，但在本地人的眼中，我不一定只是上節所敘述具有威脅性的

外來者，身為一位女性，本地人對我的人身安危還是有所擔憂。當我告知廣

西民族大學的一位資深男教授我關於我的研究計畫時，他第一個擔憂就是：

「妳一個女孩子到邊境去做研究，太危險了。」而城市中年輕女孩子的疑惑

是：「妳不怕被賣到農村裡當媳婦？」上述搬到乾媽農小英女士家的決定，

主要是考量到當時我主要在鎮上進行記音與翻譯工作，工作到晚上將近十一

點，獨自從鎮上回到農村途中的人身安全非常令「嬤嬤、娘娘」們擔憂，因

為晚間路邊有青少年聚集，她們擔心我被騷擾，而極力要我搬到乾媽家。

女性研究者研究女性儀式專家，確實享有性別上的優勢。11第一次參與末

11　這不表示男性研究者無法提供男性觀點的女性儀式專家的研究，或不具其他優勢，只是本文
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婆的儀式，是跟隨著凌樹東先生與她的嫂嫂鐘秀英女士，到鐘女士娘家的村

落裡，參與媽倍所舉行的家屋儀式。在那場儀式中，我基本上就像「鴨子聽

雷」，當時我壯話一句也聽不懂，更不要說是速度超級快的儀式吟唱。聽了

一個晚上，我只能坐在邊上的板凳，盯著五顏六色的剪紙，看著儀式主辦家

庭中的婦女們忙進忙出；除了拍照與寫筆記外，剩下的就是感受儀式氣氛。

因為新奇，雖然身處寒冷冬夜的通宵儀式，卻不覺得難熬。清晨時，我被安

排在狹小的房屋裡，在半夢半醒中與鐘女士、媽倍同床休息了幾個小時；這

就是我跟靖西末婆的第一次「親密」接觸。後來，我做碩士論文田野工作時

住進了媽倍家，當時因為媽倍家在建房子，空間有限，有段時間我甚至跟媽

倍一家三口同睡在一個房間裡。這樣的經歷，讓當地一位前輩學者――潘

其旭教授，用有點誇讚與誇耀的語氣對別人說：「雅寧作研究跟末婆睡同張

床、同個房間，有什麼人可以做到這樣呢？」當然，這樣的安排其實只是因

為空間選擇有限。如果換成一位當地的男性研究者，肯定會有另一種安排，

他也會有自己觀察的角度與特殊的經驗。不過，這已是後話。

身為一名女性研究者，我並沒有被排除在壯族男性儀式專家的儀式之

外，甚至也不會阻礙我去學習成為一名儀式專家（道公）。一位研究臺灣漢

人道士的朋友曾告訴我：身為一個女性研究者，在進行道士研究時的不自在

感；再加上相關文獻紀錄：女性月事期間，不可進入廟宇與道場的規定。我

先入為主的以為，參加壯族道公的儀式也會有類似的限制。但這一切都是我

自己的想像，我發現並沒有那麼多規矩，也沒有感到不自在。我經常跟隨道

公與末婆一起參加他們的儀式，通常道公與末婆會有各自的儀式空間，我自

由地遊走並記錄兩邊的儀式。1999年，我開玩笑地問一位我熟悉的道公公

樣，我可不可以學做「道公」，他說妳會漢字，學起來應該很快。2010年

我再造訪公樣時，他跟我提及有一個鄰縣的婦女要求學道，她有「中學的文

強調的是從我身為一個外來女性研究者的觀點與經驗。簡述兩位男性壯族研究者研究末婆的經

驗，發現我與他們是有初步差異的。黃桂秋經由本地人的介紹與帶領參與各地壯族女性儀式專

家的儀式，他身為大城市來的壯族知識份子相對受到本地人的尊重；凌樹東在參與靖西末婆的

儀式過程中，因為有豐富的人脈以及語言的優勢，再加上他當時任職於博物館，於公於私相對

容易進入當地的儀式脈絡。
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化」（即中學學歷），公樣個人是願意收她當徒弟，只不過有時候幾天幾夜

出去做道場，其他的成員都是男性，會有點不方便，所以最後他還是沒有收

這名婦女當徒弟。在很多道公舉行的儀式場合裡，因為我會寫漢字，而成了

他們的好幫手。

儘管如上所述，身為女性研究者享有某些優勢，但在某些情境下，確實

有一些儀式活動不被鼓勵參加或受到限制，甚至在某些場合也覺得不自在。

在某些壯族地區或支系，嚴禁女性進入廟堂。我有幾次被嚴格限制不能進廟

或儀式現場的經驗：一次是在廣西那坡縣「黑衣壯」的一個村落，根據當地

的說法是「女人不進廟堂」，所以黑衣壯沒有末婆。雲南壯族村落中的儂智

高廟與祭祀儀式也不允許女性進入與參與。在某些與男性相處的場合，我還

是會感緊張與不自在，例如：為了要獲得研究許可時，拜訪政府單位，基本

上政府單位都還是男性主導的世界。另外，村落裡面一般中年男性在村頭的

閒話家常，或者青少年聚集的活動，我基本上不會主動參與。不過，這些活

動大多與舉辦儀式沒有直接關係，因此我面臨這種緊張的情況並不多。

前述壯族青年「不好意思去參加巫婆儀式」的憂慮，我本來以為是長久

受到一種意識形態的影響，但是反省壯族的性別區隔時，才意識到他的憂慮

是源於民族文化所賦予的性別框架。12但男性在某些研究上也享有性別優勢，

例如：張江華在廣西田東壯族「隴人」道公研究中發現，道公祕法中涉及到

男女交媾之事或存想也不方便傳授給女性，這就是女性研究道公的限制，也

得到研究道公的女性研究者之證實。13不過，就我參加儀式的經驗，有些男性

還是會出現在末婆的儀式場合，在中場休息時，用對歌的方式向女性儀式專

家提出挑戰。

當我漸漸恢復或展現出我女性的特質，乾媽用符合我性別與漢名的小名

「蝶寧」（de-neeng）（「蝶」“de”是當地壯話中稱呼尚未生小孩之女性的

12　雖然目前某些地區與人群的儀式口頭唱詞已經被認定為非物質文化遺產，某些壯族男性因業務
需要對末婆儀式進行記錄，但他們還是不好意思單獨出現在由壯族末婆主持並以女性為主的儀

式場合裡進行記錄工作（與莫福校口頭交流，2015年9月2日）。
13　根據與道公研究者許曉明的口頭交流得知，儘管她的家族中有幾位男性擔任道公，但是即便這

些道公都是親戚，他們堅持有些祕法是不方便傳授或告訴女性的。
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詞頭，是長輩對晚輩的稱呼）喊我，比我年紀大的末婆／末公尊稱我為「大

姐」，女性身份不言而喻，但我也不完全符合當地女性的形象或標準。在貴

水村時，當家裡勞力缺乏時，我挑水的樣子與時常生不起火煮飯的表現，都

還是差當地婦女一大截；當我在海芬婆家，鄰居看到我會去菜園拔菜，都非

常的驚訝，以為我只會寫字，其他的什麼都不會；當我成為乾女兒後，乾媽

對我過於中性的穿著也很有意見。

儘管如本節所描述，我身為女性，具有柔弱的一面，做田野時會受到

或會被認為容易受到當地男性威脅；但另一方面，又如上節所言，我又是一

名外來者，是具有威脅性的臺灣（女）間諜。Warren and Hackney（2000：

17-19）指出，在一些參與觀察的研究中，研究者時常被視為「間諜」，例如

在宗教團體或酒精成癮的匿名團體之研究者，或女性研究者出現在非女性應

該出現的團體與機構中時。隨著社會與政治情境的差異，女性陌生人有兩種

相反的形象，一種是隱身者，另一類則是超級交際者（同上引：18）。我的

「間諜」形象主要是被我的臺灣身份所決定。不過身為一名女性田野工作者

究竟生產了何種知識，以及己身性別對知識生產的影響為何，是下一節描述

與討論的重點。

四、女性人類學家的知識生產與其影響

本節試圖透過人類學對田野工作者因己身性別的差異，而產生出不同主

題的民族誌之討論與反思，並分析壯族文化中內在的性別分工如何影響本土

研究者知識生產的分工，及討論外來研究者的知識生產分工，而我自己的知

識生產也嵌入在這個複雜的學術生產網絡內。接著，我回顧身為一位女性人

類學家的知識生產過程與內容，及討論目前這些知識生產成果對壯族學術界

與研究對象產生的影響。

Bowie（2000）回顧了關於男性與女性在田野工作中，因興趣不同，

所生產出的研究成果之差異。她指出Rohrich-Leavitt比較男性學者C. W. M. 

Hart在1930年代與女性人類學家Jane Goodale於1970年代的研究，發現男性
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學者C. W. M. Hart在研究澳洲北部Tiwi人時所關注的是系譜關係，但忽略了

神話與維持物質生活的技術；相反的，女性人類學家Jane Goodale則是重視

Tiwi女性在經濟生產中的貢獻（Bowie 2000：87-88）。類似的經典例子是

Bronislaw Malinowski（1922）與Annette B. Weiner（1976）一樣在初步蘭群

島（Trobriand Islands）進行長期的田野調查工作，因為所居住進行長期觀

察的村落結構不同，引領研究者進入田野的事件有差異，最後生產出的民族

誌，也呈現出對不同性別土著的經濟活動關注程度的差異。Malinowski所關

心的是，男性透過航海所進行的大規模交換活動，Weiner則是關注女性跟生

計生產相關的經濟活動。Bowie亦發現不同性別的研究者，對一個概念進行不

同解讀，例如對儀式性不潔的討論：男性學者Warner Lloyd認為男子氣概、

儀式的潔淨與神聖相關聯，而女性特質、儀式的不潔與世俗相關聯；女性學

者Phyllis Kaberry則反駁「經血與女性是『髒』或『不潔』」的概念，認為經

血對Murgin人來說是有魔力的，男女性彼此限制參加彼此的儀式跟不潔的概

念一點也不相關，「不潔」甚至沒有出現在他們的概念裡（Bowie 2000：87­

88）。

整體而言，目前壯族宗教與儀式專家的研究上有性別區隔的趨向，男性

研究者主要以研究男性儀式專家為主，而在女性儀式專家的研究中，研究者

的性別比例比較均衡。在男性儀式專家的研究方面，以男性研究者居多，女

性為少數，例如海力波（2008）道公的研究、James Wilkerson（2007）社區

道教「平安醮」的研究、楊樹喆（2007）、覃延佳（2014）師公儀式與文本

的研究、黃桂秋（2006）麼公的研究、David Holm（2003，2004）麼公儀式

及經書與方塊字的研究。女性研究者跟隨男性儀式專家進行實地觀察的則為

少數，例如許曉明（2007）出身道公世家，進行道公的研究、潘豔勤（Pan 

2014）關於壯族支系岱人儀式專家佛公的研究，其他研究者還是從文本入

手，例如梁杏雲（2004）研究麼公的掛圖；關於末婆的研究者在性別上比較

平衡，例如男性研究者有凌樹東（1993a，1993b）、黃桂秋與儂兵（2007）

等，女性研究者有高雅寧（2002）末婆的儀式表演及蕭梅（2007）末婆儀式

音樂的研究，而莫莉（2010）則是研究末婆的剪紙藝術。
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上述研究者與研究對象的性別區隔或分工現象，我認為一方面跟中國

的文化政策之推展有關（高雅寧 2009），另一方面壯族文化內部對性別角

色的界定，確實也會影響壯族研究者在宗教活動研究上的分工。壯族本土研

究者（楊樹喆、黃桂秋、凌樹東、覃延佳、許曉明、潘豔勤、梁杏雲、莫莉

等），都是屬於少數民族知識份子與幹部，他／她們在政府與學校工作，自

然而然地也就偏向研究壯族社會中的「知識份子」，也就是這些懂得漢字或

方塊壯字的儀式專家，或者研究專家們所使用的儀式文本、掛圖與剪紙。不

過這裡有一個現象，就是女性研究者的資歷較男性研究者的資歷淺，起步也

比較晚。我認為這個現象，與歷史上壯族社會本來就由男性先接觸與學習漢

文化與文字，或被納入國家教育系統有關。

至於外來研究者認識壯族文化的媒介與企圖不同，也會導致外來者所關

心的宗教活動與儀式專家有所差異。外來研究者的研究主題是根據個人興趣

與專長發展出來的，但若仔細分析，我們還是可以發現外來研究者的知識生

產還是有性別分工的現象存在，外來研究者進入壯族地區進行研究，還是需

要依賴本地的研究機構與研究者引薦，當地壯族宗教的研究者以男性為主，

或者以男性為主導的現實條件下，並多以男性的儀式專家與文本為研究主題

時，外來的男性研究者順理成章地還是以男性儀式專家的研究為主，例如

David Holm與James Wilkerson，兩者基本上都是透過廣西學術機構中的男性

研究者進入田野地，前者的興趣在於文字學，後者的興趣在於宗教與社會組

織的研究。高雅寧身為他們倆人的學生，又身為女性，才選擇以口頭傳統的

末婆為研究對象，形成一種學術上的性別分工的情況，也填補女性研究專家

研究的空缺。

Holm與Wilkerson研究男性儀式專家與我在研究女性儀式專家的研究興

趣與觀點有所不同，儘管最終目標還是要理解壯族文化。Holm研究焦點是

壯族男性儀式專家的儀式文本，主要是從文字學與語言學的角度來研究壯族

方塊字，儀式的描述是作為壯族方塊字文本的脈絡說明，他大規模地收集

台（Tai）語人群使用的方塊字文本，其終極目標還是要整理與分析中國南

方跨境台語人群（包括中國壯族、布依族、越南岱族、儂族等）方塊字的造

字原則，及探討語言與文字的對應關係，進而解答民族遷徙與分佈的歷史，
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甚至麼公這類儀式專家產生、消亡與土司制度的關係（賀大衛 2011，Holm 

2013）。Wilkerson主要是在廣西西南的壯族社區裡進行民族誌調查，以及

對壯族土司的文獻資料進行歷史研究，研究的主題包括親屬稱謂（Wilkerson 

1999）、儀式展演（Ｗilkerson 2007）與土司制度（Wilkerson 2013）等。

他在該社區鄰近的村落，也收集了許多麼公與道公的儀式用手抄本；他的儀

式研究，著重在儀式活動中男女儀式專家的協商與分工關係，並從社區男性

的觀點與道公的角度來理解男性對末婆的看法（Wilkerson 2007），關注於

1990年代中國政治氣氛、經濟發展與宗教政策對地方儀式實踐的影響。我主

要也是在廣西西南壯族的社區中進行民族誌的研究，住在女性儀式專家的家

裡，觀察與參與末婆的日常生活與儀式，研究的主題從早期末婆的生命史與

家屋儀式展演（高雅寧 2002）與近期的社區儀式活動（Kao 2013），所有的

儀式活動都是口頭進行的，因此跟儀式專家生活在一起和儀式助手們一起整

理儀式唱詞是最基礎的工作（高雅寧 2002，2015）。我非常清楚雖然我身為

女性，研究女性儀式專家表面上看似有正當性，但是細究之後還是有很多差

異，例如我懂漢字會說普通話、受過較多的學校教育，從小在臺灣的都市長

大，擁有更多的資源。當然，無論是研究男性儀式專家或女性儀式專家，研

究儀式文本、儀式分工或末婆口頭儀式表演，都是盡可能地要呈現壯族文化

核心的一部份。如果要將上述兩位男性研究者放在 Watt and Jones（2010）

討論的研究參與程度光譜中，他們是處於「觀察如參與者」與「參與如觀察

者」這個階段，他們跟某些研究合作者是處於研究夥伴關係，但他們還是保

持研究者的中立角色，客觀地針對儀式文本與分工進行分析。此外，在他們

的研究成果中，較少談及他們與中國本土研究者之合作關係與男性儀式專家

的互動過程；我則嘗試透過本文，反思研究過程中與研究對象和夥伴的互動

過程。

從上述壯族宗教研究性別分工的現象，我們僅看到某個時間段（1990­

2010）不同性別的研究者調查不同性別儀式專家的差異，但每位研究者隨

著年齡的增長與人生歷練的增加，加上學術界理論的發展與執行計畫的不

同，也會影響研究者對研究對象性別的認識，例如英國女人類學家Caplan

（1993）詳述了她在東非坦桑尼亞瑪菲亞島（Mafia）從1960年代到1980年代
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對當地與自我性別認識的轉變歷程。1960年代，身為單身研究生的她，在男

女性別分野清楚的伊斯蘭村落做田野，她選擇「無性別」（genderless）的角

色，有利於她參與男性與女性的大部份活動，當時她把當地女性視為受到婚

姻捆綁與不斷懷孕生小孩的異己，而她的目標是成為一名專業人士。1970年

代中期，當她被邀請參與英國廣播公司（BBC）一個系列影片製作，又回到

了瑪菲亞島，大家詢問她先生與小孩的狀況；這是因為她年紀夠大了，真正

成為一名女人，本地女人們才覺得可以正式跟她談話。影片拍攝過程中衍生

的一些問題，讓Caplan對當地的性別建構有了新的認識，再加上當時女性主

義蓬勃發展，Caplan己婚與有小孩並不利於學術事業發展的情況，促使她將

當地女性與英國女性進行比較，發現瑪菲亞島上的女性善於表達，在儀式中

扮演重要角色，有性與財產的自主權。到了1980年代，整個理論的取向轉向

探討性別關係，在執行一個關於「食物、健康與生育力」的研究過程，她發

現當地雖然認為男孩與女孩一樣好，但女人最終還是期待生下男孩。女性的

工作能力並沒有提高她們的地位，反而是高工作量、持續懷孕、流產與營養

不良讓女人的發病率增加。簡言之，Captan從未婚的研究生到已婚的專業人

士的二十年過程中，因為己身身份的轉變與研究取向的改變，導致研究者理

解自己與被研究者的「性別」也產生了變化。

回顧我自己研究壯族儀式專家的歷程中，自身的性別如何展現，以及

當地人如何理解我的性別，還有我如何理解當地的儀式性別分工，也有幾次

比較大的轉變。1998年夏天田野實習，我以一個中性或者男女角色隨時轉換

的策略，穿梭在田野地，當時的我確實有點類似Caplan最初的「無性別」的

身份，或者雌雄同體的階段，我尚未結婚與生子，在壯族文化裡也不算「成

人」，大家都叫我作「小高」，一種去性別但強調年齡的叫法。碩士論文田

野調查階段，我參與末婆的日常生活與儀式活動，我的女性角色慢慢確定下

來，也為當地人所認可。該階段，我選擇家屋中常舉行「還花開花」儀式作

為論文的主軸，儘管這個儀式是在一位男性村支部書記的家裡中舉行的，但

這個儀式的記音與翻譯，基本上都是由一群女人所完成的，儀式專家媽倍、

幫忙介紹媽倍的鐘女士、協助翻譯的鄭女士與執行論文計畫的我。博士論文

田野調查時，進而轉向男女合作舉行的社區儀式與活動（Kao 2009）。2004­
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2009我關注當代壯族社區儀式表演中所展演的地方歷史，同時也發現了儀

式的性別分工與展演，即女性儀式專家與「嬤嬤、娘娘」主持社區儀式，男

性幹部與菁英則負責與參與公開的紀念活動。當時，我的「研究生」或「記

者」身份，讓我穿梭於女性的儀式專家，以及男性幹部與壯族菁英份子兩大

群體之間。我發現不能單單只關心女性儀式專家的展演，而應該同時關心其

他的行動者，同時我除了與「儀式專家」、「政府幹部」、「壯族菁英」互

動之外，還有成為「嬤嬤、娘娘」的一員，這個階段我因為觸犯了家屋中禁

忌區隔的禁忌，再次確認了我未婚單身的性別身份。1998年以來的儀式文本

收集與口頭儀式的記錄與翻譯工作，累積了足夠的材料，讓我開始進行口語

表演與儀式文本的比較工作，與討論女性儀式專家的口頭儀式表演的「口語

性」與「文字性」的議題（高雅寧 2012，Kao 2011b）。原本我認為壯族文化

是一個男性文字與女性口語的二元結構，然而在分析文本的過程中，我發現

有一個儀式文本口語化與口語儀式文字化的過程，兩者間是相互構成的。此

外，末婆／末公的生物性別與儀式中的性別對應也是不斷的變化，即末婆／

末公在儀式中都可以是男女祖師、祖先與兵馬的代言人。換句話說，原來我

認為克服我的臺灣外地人身份之後，女性研究者研究女性的優勢，隨著研究

內容與自我涉入愈來愈深入之後，有一些初看清楚的界限或二元的結構，不

斷地被模糊與挑戰。

完成碩士輪文後我經常問自己：「我的學術生產到底對當地社會產生什

麼影響？」是不是真的如其他的研究者所說，是為了自我學術成長呢？《天

真的人類學家：小泥屋筆記》的這段話：「老實講，不管是當時或現在，我

覺得田野工作或其他學術研究，其正當性不在對集體的貢獻，而是遠為自私

的個人成長。」（巴利 2001[1983]：19）讓我在博士田野過程中的某一個失

眠夜更加無法入睡。14

不過從碩士論文改寫成書，到博士論文田野調查至今，透過與廣西壯族

研究界持續交往與互動，我的專書《廣西靖西縣壯人農村社會中me214mo:t31 

14　2004年9月13日筆記。
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（魔婆）的養成過程與儀式表演》（高雅寧 2002）在壯族研究界已經產生了

一些影響。在廣西的大學院校中這本專著被視為「研究方法」的經典個案，

經常被老師指定給學生閱讀。15其影響有兩方面：首先，我身為一名臺灣長

大的研究者，到廣西邊境壯族農村進行蹲點的研究，對外省與非壯族學生具

有一種激勵作用，我的研究讓他們產生信心，相信自己可以克服環境與語言

障礙。其次，對於本地壯族的學生具有引導與鼓勵作用，有些本地學生對於

家鄉的信仰活動並沒有太多關注，有些甚至沒有信心，雖然自己的家人可能

是信眾，但是他們找不到「理論基礎」說服自己這是「信仰」而不是「迷

信」；對本土研究者有不同程度的影響，例如，我長期合作的研究夥伴陸曉

芹博士，她的研究興趣是靖西家鄉壯族的歌唱傳統，她曾告訴我，我的研究

開啟她另外一扇窗認識自己的文化，原來她對於母親請末婆做儀式這件事情

沒有太多關注，但跟我一起參與儀式多了，她開始關心起自家的儀式，她也

曾邀請我參與她老家的儀式活動；第二是長期研究壯族語言文字的研究者黃

桂秋教授，在跟他口頭交流時，他提到在執行壯族巫文化的專題計畫前已經

看過我的專書，在他壯族巫信仰的研究成果中，也引用了我的研究成果（黃

桂秋 2012：3）。

在與壯族民間菁英交往的過程中，他們也有正面的回應。壯族民間菁

英指的是受過大專教育擔任地方幹部與從事壯族語言文化傳承與推廣的一群

人。有位看過我專著的壯族地方幹部，曾詢問我有沒有需要地方政府特別

「保護」哪些宗教活動，我回答他「不要干涉就是最好的保護」。有位村支

部書記在他家舉行儀式的當天留在家裡陪我參與他自家的儀式，他說身為幹

部，應該避免參加這種活動，如果我不來參加儀式，他不會在家陪我。曾經

有一位本地公安也直接問我，我相不相信末婆，我反問他說：「重點不是我

信不信，而是你們信不信，以及為什麼信？」引我入門研究末婆的地方文史

研究者凌樹東先生說，有外面支持的末婆研究，對本地的影響在於當地的執

法者可以不用取締這種他們脫掉制服也會參與的活動。另外一個例子是利用

15　廣西民族大學文學院的陸曉芹博士與廣西師範學院廣西民族民間文化研究所的黃桂秋教授都指
定學生閱讀我的專書。
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網路平台從事壯族語言文化傳承不遺餘力的「壯族在線」站長廖漢波先生，

在看完我的專書之後，他二話不說的從廣東往返於廣西，到靖西協助末婆儀

式的國際音標記音工作。從小，他的父親身為幹部並不贊成他的母親接觸本

土宗教的活動，更不可能在家裡進行這些儀式，不過當他的母親知道我在調

查末婆的儀式，這促使他的母親在家裡需要舉行儀式時，決定邀請末婆來主

持儀式，並且讓我在他們家全程參與和記錄。

花了這麼長的時間翻譯與研究末婆的儀式與唱詞，到底有沒有用、有什

麼用，也是研究夥伴所好奇的。我引用一段我跟惠敏婆的對話證明了，我的

研究對這些精通末婆唱詞與儀式的支持者，以及本地的宗教信仰與活動還真

是沒什麼用，對他們來說祖師才是讓信仰活動繼續傳承的關鍵。16

惠敏婆：「（研究）到底有什麼用？」

我：「比較簡單的說，完成這個研究，寫了一本書（當地人沒有論

文的概念，我只能說是書），我就畢業了。不過，我寫成書了，有

沒有可能以後當這裡沒有末婆了，沒有人懂得做儀式時，就可以參

考這本書？」

惠敏婆：「這是一代一代傳下來的，我告訴你，有一個越南嫁到這

邊的女人，已經病了十二年都治不好，去找那坡的（末公）爸勝，

爸勝告訴她說有祖師要她接班，他們家已經有三代人沒做了，現在

她這樣，就要接班，她答應接班後就慢慢好了。一定會有人接班的

啊。不會斷掉的。」[本來我覺得她答非所問，但後來發現他是要強

調這種傳承不是靠「書」，而是靠「祖師」]

我：「有沒有因為我們做大村末婆仙娥姨的翻譯，而更多人去找她

呢？」

惠敏婆：「人有十二個靈魂，魂跑掉生病了就要去找末婆。有人原

本不信，但是生病治不好還是得信了。誰做得好就會去找誰，妳來

16　2016年4月6日，惠敏婆訪談，廣西靖西安德。
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之前仙娥與爸勝已經有名聲了，不會因為妳來而更多人去找，他們

請末婆，是看她做得好不好，跟妳的研究無關。她做不好，我不會

去，也不會帶妳去看啊！」[一開始我又覺得她答非所問，怎麼又

跟靈魂跑走有關呢？聽完惠敏婆的全部回答我才知道，是因為她們

好，才有人信，她才推薦我去參加儀式，而不是我去了他們才變成

紅牌的末婆／末公]

簡言之，就是惠敏婆非常堅信末婆／末公的傳承絕對不會斷，這段對話

證實了我研究末婆／末公傳承的發現（高雅寧 2015），不過我的介入、研

究、發現對本地末婆／末公的傳承不會產生任何影響，只是描述當地宗教信

仰傳承的方式與現象，這也呼應了長期研究靖西末婆的本土研究者凌樹東的

說法「我們的研究對末婆沒有影響」。換言之，我的研究成果還真的只是一

種「學術生產」，對我自己有用，或者對其他研究者有參考價值罷了。

雖然我的研究對壯學研究界產生影響，但是我還是要面對一個1980年以

來人類學界反思的一個問題，我是否可以替被研究者發聲的議題。一位外來

的女性民族誌工作者走到這一步，如果對當地人沒有影響力，甚至當地人也

看不懂，還能甚至還要再往前走嗎？我又有什麼權力替他們發聲呢？我認為

「合作民族誌」（collaborative ethnogrophy）可以是一個往前推進的方法。

五、「合作民族誌」的可能性

「自我／自傳式民族誌」生產的過程中，研究者必須考慮被研究者如何

看待研究成果或研究者的經驗，因此運用這種方法生產民族誌時，研究對象

既是知識的生產者也是讀者，「自我／自傳式民族誌」與「合作民族誌」兩

種方法與發展，都建立在反思與試圖突破「誰有權力幫誰發聲」的困境，我

認為這兩個方法相互參照與運用，可以提供另一種知識生產的可能性。我將

來也企圖用「合作民族誌」作為一種方法與文類，挑戰（一）文字書寫至上

的價值觀，（二）僵化的壯族儀式專家性別分工與儀式分工的理解。合作民

族誌的作法是打破這種過去研究者與被研究者的僵化界限，而是讓末婆／末
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公、其他的儀式專家、各種儀式團體與我都成為「參與如觀察者」，大家都

是活動與研究的參與者，且一起進行知識的生產與傳承。

在反思的過程中我試問：我這個都市長大的漢人女性研究者，是不是也

太過天真與以自我為中心，拿著我在臺灣也好、在澳洲也好所接觸與學到的

西方理論，要來理解這些在國家權力與疆界邊緣的少數民族女性，將她們的

儀式活動放在社會太過核心的位置呢？關於這方面，西方與第三世界的女性

主義研究者已有深切檢討，認為從西方與都市白人女性角度出發所發展出來

的女性主義與性別研究的理論框架，並不適合用來分析「第三世界」女性在

社會中所處的位置與價值，甚至「婦女」或「女性」是西方殖民者強加的一

種社會分類。

Raewyn Connell（柯挪 2011 [2009]）回顧性別理論與女性主義的發展，

並檢視西方女性主義理論框架的盲點，例如：白人女性主義者把家庭視為是

婦女受壓迫的場所，但在都會種族主義脈絡下，家庭往往是黑人婦女與新移

民婦女的重要資產（柯挪 2011 [2009]：75）。她亦評價庶民研究中印度女性

主義學者Gayatri Chakravorty Spivak所撰寫的〈庶民能發聲嗎？〉（“Can the 

subaltern speak？”）一文的意義在於教育性與反思性，她認為Spivak希望讀

者思考與學習解構主義的方法，同時也反思知識份子替受宰制團體發聲的危

險（同上引：78-79）。Connell亦回顧來自西非貝寧（Benin）的哲學家Paulin 

Hountondji曾探討的一個核心但尚無解的概念，全球邊緣地帶知識生產「外

向性」（extraversion）的問題，即資料蒐集與運用在邊緣，理論發展卻在都

市，邊緣的研究者尋「外向性」原則往都會區尋找概念、方法與工具等等進

行研究，最後也僅會複製出殖民者對本土社會的觀點（同上引：79-80）。

Connell認為Hountondji提出的問題在性別研究的分析中更為明顯，她建議一

個內生知識與全球知識體系之間的批評驗證（critical validation）關係，讓這

兩者都是可以接受批評的（同上引：80）。她舉Oyèrónké Oyéwùmí研究殖民

前的歐耶―約魯巴（Oye-Yoruba）社會為例，說明當地社會並有沒西方社會

裡面「婦女」這種類別，語言也不區分性別，因此「婦女」的概念是殖民者

強加給當地人的（同上引：81）。

簡言之，研究者在進行性別或婦女研究時，需要避免把「婦女」視為
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一個理所當然的研究範疇或分類；再者，無論是外來或本土研究者要避免把

這種「大都會」、「第一世界」或「白人」（或許在這裡還應該再加上「漢

人」的這個分類）發展出來的理論框架拿來分析「邊緣的」或「第三世界」

的性別或婦女研究；還有研究者無論是本土或者外來，都要思考作為一個

「女性知識份子」究竟是否就能夠代表或者表達本土一般女性的聲音；最

後，無論是內生或全球的知識體系要保持一個互為批評驗證的關係。

採取女性主義角度所進行的韓國女性薩滿研究，雖然被韓國本土男性研

究者指出其中的弱點，但是上述互為批評驗證的方法，與下述兩個知識系統

衝撞與互動的過程中，提供了強化我們對兩個知識系統的理解。男性的韓國

本土學者Kim Chong-ho（2003）認為Laurel Kendall（1985）對韓國女性薩滿

地位的研究偏向女性主義的觀點，給予韓國女性薩滿過於正面的評價，他認

為韓國薩滿是在處理所有的不幸，社會觀感還是負面的，儀式經常得偷偷摸

摸地舉辦。不過，Kendall在1970年代末期，以義工（Peace Corps Volunteer）

的身份，參與韓國的一場薩滿儀式後，發現薩滿的儀式參與經驗與她之前在

韓國的生活經驗不同，參與儀式的婦女與薩滿同為薩滿儀式中的中心與行動

者，男性在這類儀式中反而是保持沉默並處於邊緣的角色，Kendall進而選

定女性的薩滿與儀式作為研究主題，她提及自己的研究影響了不少研究者，

尤其是女性韓裔的美籍學生（Kendall 1998：57-58）。韓國的薩滿信仰與儀

式在國內外學者的研究成果之累積，甚至在本土民主運動的運作與「非物質

文化遺產」政策的推行下，提高了它在社會行動上的貢獻與民族文化的價值

（Kim 1994；Kendall 1998）。

中國目前的社會、政治與經濟環境，產生合作民族誌發展的契機。1990

年代，靖西壯族都還視末婆儀式為「迷信」活動，雖然是人人信、家家請、

村村做，但末婆的儀式還不是一種可以對政府公開的活動，也不是人人都有

興趣研究的題目。1990年代末，當我到政府報到解釋我的研究計畫時，通常

不會直接告訴文化局或民族局的人員我要做末婆的儀式研究，民族誌中儀式

專家的名字與地名也都是經匿名處理。經過十多年的耕耘，縣政府的文化、

宗教與民族相關部門很多人都已經認識我與我的研究，有些人甚至希望我可

以提供末婆的唱詞與請我提供觀察紀錄末婆儀式的建議。從2005年中國開始
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實行非物質文化遺產政策後，壯族研究界也開始有人重視這類口頭傳承的儀

式活動與唱詞，開始進行學術生產（黃桂秋 2012，黃蘭芬、唐遠明 2009）；

廣西靖西壯族博物館文藝表演隊與安德業餘文化表演團，甚至將口頭儀式專

家的服裝與曲調進行改編後，作為在各種文化表演中之表演節目用。當我與

廖漢波先生翻譯完末婆祭祀儂智高的儀式唱詞翻譯後，廣西壯族研究界流傳

著安德末婆唱詞中保留著關於儂智高歷史的「千年史詩」，非常期盼我能

夠提供該唱詞，以證明儂智高在安德的那段歷史，以證明安德是一座千年古

鎮。我尚不敢說自己末婆的研究成果對當地社會直接產生何種影響，也希望

破除「千年史詩」的迷思，畢竟我沒有資料證明這個唱詞已經傳唱千年。目

前在國家文化政策的推波助瀾下，末婆的儀式已經慢慢擺脫國家論述下的負

面標籤，其部份儀式內容被轉化成「非物質文化遺產」，而成為壯族特色文

化代表之一或有歷史研究價值的唱詞。

我認為「合作民族誌」可以作為將來生產壯族儀式專家民族誌的方法與

文類。Lassiter（2005：84）對「合作式民族誌」（collaborative ethngorphy）

的定義是「研究者與報導人合作進行民族誌田野工作與書寫」。合作民族

誌的實踐是為了延伸與超越女性主義與後現代主義民族誌的方法與精神，

同時也超越了研究者接近「土著觀點」的努力或民族誌中「主位」／「客

位」截然二分的困境。女性主義民族誌強調要超越「己」（self）／「異己」

（other）、主觀／客觀的區分，當女性在書寫女性主義民族誌會意識到自

己是一名正在書寫的女性（同上引：91）。當然，這也不意味著沒有男性

參與女性主義民族誌的書寫。女性人類學家也發現女性主義典範中視女性是

被家庭束縛著的受害者的觀點與男性中心主義的分析工具一樣無法令人信服

（Warren and Hackney 2000：54）。後現代主義民族誌強調全球化下人類學

研究者是在多元文化的世界中重新設定人類學的目標，強調權力、聲音、主

體性、對話、複雜性與批判（Lassiter 2005：91）。不僅僅是研究者或被研

究者的性別需要關注，包括種族、階級等也會造成知識生產的差異（Groves 

2003；Twine and Warren 2000）。在某些詮釋民族誌中，強調田野調查中的

對話過程所建構出來的民族誌，更具民族誌工作者與報導人共同合作進行知

識生產的代表性（Lassiter 2005：92）。合作夥伴之間可能都有不同的意圖，



38 

Taiw
an  Journal  of  A

nthropology   

臺
灣
人
類
學
刊

Lassiter舉Paul Rabinow在生物科技公司的民族誌研究為例，說明民族誌研究

者與企業領導者間的合作關係與各自的意圖（同上引：93）。另外，傳統民

族誌研究中所要建立的諧密關係（rapport），運用在合作民族誌中就會產生

衝突。既然是合作，且彼此間的意圖或目標不同，就需要協商，且衝突與結

果的不確定性也在所難免（同上引：93）。

我舉一個末婆的「主觀」經驗與我看到的「客觀」事實之差異為例，

說明末婆與我的目標與意圖不同，並討論合作民族誌所關注與描述的重點。

過去與末婆互動的過程中，末婆總是說他們不懂儀式唱詞，是祖師與兵馬

協助他們完成任務，因此要他們全程解釋唱詞或者在儀式外念誦唱詞並不可

能。我曾經邀請末婆媽倍到縣城協助儀式唱詞的翻譯與解釋工作，不過這個

過程充滿著緊張關係。我屢屢邀請，但媽倍總有各種理由推遲，除了一般的

家務事外，有一次她說她忙著要找雞，因為身為外婆，姪女剛生了小孩，她

必須找雞去送禮；有一次好不容易請她到了縣城協助解釋唱詞，工作了一個

早上，她就說祖師與兵馬找，頭痛要回家。當時身為一位經驗不足且深怕完

成不了碩士論文的研究生，我看到的事實與我自己的解釋是媽倍用各種理由

推託解釋唱詞工作，當時我並不知道身為壯族社會中外婆的任務有多繁重，

她得利用儀式與家務事的空檔找到合適的雞作為禮物，我也半信半疑到底有

沒有祖師與兵馬。這些衝突或不理解後來隨著對壯族文化的認識，以及參照

其他研究者與末婆互動的經驗，才能有進一步的理解。在我先前撰寫的專書

中，我呈現的是客觀上末婆的儀式與生命史，並沒有詳細探討我與末婆互動

的細節，也沒有討論彼此意圖的差異，及慢慢相互理解的過程。然而，這些

先前沒有討論到的細節與差異，反而是合作民族誌關注的內容。

我希望透過合作民族誌的研究法，與末婆／末公，甚至更多的壯族朋友

（包括儀式助手、翻譯者、壯族男性與女性的研究者、政府部門），一起合

作生產壯族末婆／末公民族誌，他們同時是民族誌的生產者與讀者。我想這

類民族誌的關鍵在於壯人與末婆／末公如何給自己定位，如何理解與詮釋儀

式的知識，如何看待性別區隔與分工，而不僅只是研究者怎麼看這些末婆／

末公，或是政府如何轉換對他們儀式活動的論述。
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Lassiter（2005：94）建議六種生產合作民族誌的類型，整體而言，目標

還是生產出「文字書寫的」民族誌。這六種類型包括：1）主要顧問成為讀者

與編輯者，2）焦點團體，3）編輯委員會，4）合作民族誌工作者／顧問團

隊，5）社區論壇，與6）共同生產與書寫文本。我認為跟不同類型研究夥伴

合作，會採取不同的類型，例如：政府文化部門的合作夥伴也許偏向採用共

同生產與書寫文本的方式，但是一般社區居民可能就比較合適用焦點團體與

社區論壇的方式進行。

「讓末婆／末公自己發聲」與讓更多大眾理解少數民族口頭傳承儀式專

家的管道，隨著電子媒體的多元發展而有「書寫」以外的可能性。我的學術

成果花了很多篇幅在討論與分析用拼音壯文與國際音標記錄的儀式唱詞，這

樣的學術著作針對的是專業研究者，但一般大眾與吟唱這些唱詞的儀式專家

並沒有能力也沒有興趣閱讀這類學術書籍，不過現在的電子書或有聲書，是

一個有利的媒介，研究者可以把研究調查的成果，轉換成一種大眾都能懂的

書寫方式，再配合上影像與聲音材料，來爭取與吸引更多的讀者，讓大家對

「少數民族宗教與儀式專家」有更深一層的認識，進而尊重不同文化之間的

差異。

原來我預設「合作民族誌」的讀者是那些對壯族口頭儀式專家不認識、

有誤解或太多不實想像的讀者，但是在跟主要報導人對談後，我認為末婆／

末公、嬤嬤、娘娘等人也應該在讀者之列。我認為研究過程中末婆／末公、

嬤嬤、娘娘等人的互動能夠以影音的方式被記錄與呈現，以及透過末婆／末

公與嬤嬤、娘娘分別來解釋他們進行與協助的儀式，可以生產出一種讓外界

理解少數民族口頭儀式專家的知識內容，甚至讓一般有興趣的人提問末婆／

末公、嬤嬤、娘娘們問題，讓他們來回答，也是一種合作生產知識的方式。

這樣的方法是類似Linda Connor將他們拍攝剪輯好的峇里島靈媒Jero Tapakan

降神儀式的影片播放給Jero觀看，並且同時紀錄Jero觀看影片時的反應，包

括Jero如何評價影片中的自己與求問者，解釋儀式的過程，以及向Linda說明

儀式時個人的經驗感受與跟神靈溝通的方式（Asch，Connor and Asch 2007 

[1978，1981]）。不過我的計畫與之不同的是我不會給他們看已經剪輯製作好

的降神儀式，而是讓儀式專家與助手，以及一些想認識壯族口頭傳承儀式專
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家的觀眾，一起觀看過去所拍攝的一段儀式，讓一般人提問，並讓儀式專家

與助手們來回答問題。

我透過訪談與觀察的方式，初步發現影像與影音的呈現應該是目前眾

多方法中最受當地人支持的一種。首先，我告訴末婆、嬤嬤、娘娘與一些本

地人，我2005年在當地研究的成果是一本英文書寫的「書」（當地沒有「論

文」的概念），他們的反應都是她們不識字（漢字或／與英文），他們看不

懂。我的主要文化諮詢者都是壯族中老年的農村婦女，沒有受過正式的學校

教育，不識字（壯字與漢字），因此任何文字書寫的研究成果對他們而言不

具任何意義（如果有任何意義，也是他們將之視為一個珍貴的「物」收藏起

來，見下文），不過他們卻津津樂道著那一段我們一起「合作的翻譯」的過

程。精通末婆儀式唱詞的惠敏婆對她能夠協助我們解釋儀式唱詞的工作感到

自豪；對照顧我日常生活起居的乾媽農小英而言，她慶幸於把我從農村裡

「條件不好」的家庭「拯救」出來，對於自己有能力提供我較為舒適的居家

生活環境與照顧我的三餐感到欣慰；對於儀式專家仙娥姨而言，她最有興趣

看到我對於她進行儀式時的影像紀錄，以及好奇別的地方是否也有跟她一樣

的人。雖然他們對於我的研究從各種不同的角度來看都有很大的貢獻，但我

能夠給予他們的回饋並不多，我盡可能逢年過節打電話問候，適時寄送一些

禮物，以及沖洗出我們工作或出遊的照片送給他們作為紀念，他們則小心翼

翼地保存著那些我給他們的照片，甚至拿去翻拍放大掛在家裡。每次我回訪

時，她們都會再把那些照片拿出來看一次，回憶與細數當時我們一起工作或

出遊的時光。

從上述他們的回應與一些日常生活中的互動與對話可以得知，「書寫」

不是他們所熟悉的知識生產方式，「影像」才是他們理想中的知識生產成果

呈現的模式。對於協助或參與過儀式的夥伴而言，影像紀錄一定要有他們的

身影在裡面，對他們才有意義，表示他們曾是參與或協助調查的一份子。關

於有他們的影像在裡頭才有意義的這件事，是透過一個研究調查報告的編輯

印刷發送給所有合作參與者後的發現。2014年夏天我帶領一群學生赴壯族

地區進行調查，調查結束後又進行了一個學期的民族誌書寫課程，課程結束

後我請一名學生協助編排調查期間所拍攝的照片，以及書寫課的部份文字資
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料。17在2015年底正式完稿後贈給所有協助調查的壯族學生與本地的研究合作

夥伴，本地學生與研究夥伴們再將書拿給村子裡的人看，他們有兩種反應：

第一類是看得懂文字的讀者，他們說看到他們與我們的名字在上面，心裡暖

暖的，鎮上書記看到我們的調查報告後，強烈要求我繼續帶學生到當地調

查，他一定全力給予調查上的協助；第二類是看不懂文字的讀者，若是看到

自己的照片在書中，非常高興，不過照片沒被刊登出的村民則希望我們再把

他們的照片放入。還有一個反應也值得玩味，我的乾媽雖然看不懂字，但是

她把這本書當作「寶貝」收藏起來，受過漢語教育的姊姊要借去看，乾媽說

不能隨便拿出來看。

對於一般民眾，「影音」也是他們感興趣的，我進行調查的過程中，有

時候需要地方的影像工作者幫忙轉錄儀式錄影資料給報導人作紀念，跟他們

的交流過程中，得知他們經常趕廟會拍攝壯族歌墟活動以及廟會活動，甚至

閏年的作醮儀式，現在各地方也有不少的文化活動會邀請他們拍攝製作影像

資料，這些影像材料經過簡單剪輯會拿到市場上販賣。甚至當我在拍攝儀式

時，也發現儀式專家請自己的親戚拍攝儀式過程，甚至在旁邊的觀看的一般

觀眾也拿起智慧型手機拍攝儀式片段。

最後，我完全認同Lassiter提出的，合作意味著會有衝突、需要協商。

合作民族誌最終的目標，不是要取得一個和諧或整合的聲音，而是記錄過程

與衝突，如果沒有合作生產民族誌的過程，這些衝突永遠不會發生或被意識

到，而這些衝突才可能是不同主體的差異之處。我也贊同「自我／自傳民族

誌工作者視研究與書寫都是一種社會行動，目標是在生產一種具分析性的，

易接觸到的文本，用以改變我們與讓我們生活的世界更美好。」（Ellis et al. 

2011 [2010]：第40段）我在繼續進行「客觀」民族誌研究的同時，也會繼續

生產「自我民族誌」，以此讓我保持與研究夥伴間的對話關係，也讓我的調

查經驗與研究成果有繼續相互應證的可能。

17　這本調查報告題名為《知難行易：2014年度廣西壯族田野調查的成果與反思》（2015）是由
呂芝宇、高雅寧、陳淑芬、康議文、劉宗鶴與魏弘宜等人共筆，由陳淑芬負責編排完成的。在

書寫的過程中，曾邀請當時協助田野調查的夥伴，廣西民族大學民族學專業的三位學生，陸大

吉、陸世初與陸廣軍等人給予初稿的建議，並且也邀請廣西民大文學院老師陸曉芹博士跟我們

用越洋網路通訊的方式對話。
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Mopo, Mama, Niangniang and I:
Reflecting on Fieldwork Experiences and

Knowledge Production of Zhuang Ritual Study

Ya-ning Kao
Department of Ethnology, National Chengchi University 

At present, research on Zhuang rituals reveals an obvious division 
of labor between the sexes. Most male researchers, both local or and 
foreign, have focused their studies on male ritual specialists. However, this 
gendered division of labor is at odds with the realities of Zhuang ritual. 
For example, mopo and mogong ritual specialists conduct ritual orally 
and—because both male or and female dead ritual masters, ancestors, and 
spirit soldiers may pos-sesses her/himthem—their sex is not always the 
same as their gender in the ritual. This article offers an autoethnography 
as I explore my own fieldwork experience among women-dominated 
Zhuang ritual groups and investigate how status, gender and the degree 
of participant-observation impact knowledge production. In discussing 
this research and my experience as an ethnographer, this article makes a 
case for “collaborative ethnography” as a method—cooperating with ritual 
specialists, local and outside researchers, common people, and government 
officials—to produce an ethnography on Zhuang ritual specialists. I argue 
that this method will help research participants negotiate conflicts in the 
process of knowledge production while at the same time transcending 
the barriers of gender, status, ethnic group and literacy to develop a new 
way to transmit and inherit both Zhuang religious and anthropological 
knowledge. 

Keywords: Zhuang people, gender, fieldwork experience, knowledge 
production, autoethnography 
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